
Universitätsbibliothek Wuppertal

Xenophons griechische Geschichte
Buch V - VII

Xenophon

Leipzig, 1880

V.

Nutzungsrichtlinien Das dem PDF-Dokument zugrunde liegende Digitalisat kann unter Beachtung
des Lizenz-/Rechtehinweises genutzt werden. Informationen zum Lizenz-/Rechtehinweis finden Sie in
der Titelaufnahme unter dem untenstehenden URN.
Bei Nutzung des Digitalisats bitten wir um eine vollständige Quellenangabe, inklusive Nennung der
Universitätsbibliothek Wuppertal als Quelle sowie einer Angabe des URN.

urn:nbn:de:hbz:468-1-793

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:hbz:468-1-793


ΗΕΝ0ΦΩΝΤ02

ΕΛΛΗΝΙΚΑ.

Ε.

Kal τα μεν δη περί ’Ελλήβποντον ’
Αθηναίοις τε καί Αακε- I.

δαιμονίοις τοιαϋτα ην . ων δε πάλιν 6 Ετεόνικος έν τη Αίγίνη,
καί επιμιξία χρωμενων τον πρόΰ&εν χρόνον των Αίγινητών
προς τούς ’Α&ηναίους , επεϊ φανερώς κατά κάλανταν δ πό¬
λεμος έπολεμεΐτο , ΰυνδόξαν καί τοϊς έφόροις εφίηβι ληξεβ&αι
τον βονλόμενον εκ της

’
Αττικής, οι ό ’ ’Α&ηναΐοι πολιορκον- 2

μενοι ύπ ’ αυτών , πεμψαντες εις Αίγιναν και δπλίτας και
ϋτρατηγόν αυτών Πάμφιλον έπετείχιβαν Αίγινηταις καί επο-
λιόρκουν αυτούς και κατά γην ' και κατά θ'άλατταν δέκα
τριηρεΰιν. ό μεντοι Τελευτίας τυχών επί τών νηβων ποι
άφιγμε'νος κατά χρημάτων πόρον , άκούβας ταϋτα περί τού
επιτειχιβμου έβοη &ει τοϊς Αίγινηταις ' καί τό μεν ναυτικόν
απηλαβε, τό δ’

επιτείχιΰμα διεφύλαττεν <5 Πάμφιλος.

I . 1 . πάλιν. — Von einem nach der Zurückführung der letzteren
früheren Aufenthalte des Eteonikos in die Heimat (II , 2, 9) scheint ein
auf Aegina finden wir hei Xenophon freundschaftlicher , namentlich Han-
nichts erwähnt . Man möchte glau - delsverkehr zwischen beiden Völ-
ben , es sei πάλαι zu lesen , wodurch kern eingetreten zu sein, καί —
sich auch das folgende τον πρόα&εν καίπερ. Vgl . IV , 4 , 1δ . — αυνδό-
χρόνον als die Zeit erklären liefse, ξαν — S . zu II , 3 , 19.
wo trotz der Anwesenheit des Eteo - 2 . πολιορκοϋμ ενο ι — S . zuIV,
nikos Verkehr zwischen Aegina und 7 , 1 . — επετείχιααν — S . zu III,
Athen stattfand , während der Satz 2 , 1 . — Τελευτίας — Derselbe
επεϊ — επολεμείτο den Grund der war zuletzt in .Rhodos gewesen (IV,
plötzlichen feindseligen Mafsregel 8,25) , weshalb auch sein Nachfolger
angiebt . Ob der hier erwähnte Hierax sich dorthin begiebt (§ 5) . —
Eteonikos dieselbe Person ist wie κατά χρημάτων πόρον — um
der früher (I , 1 , 32 — II , 2 , 5) Kontributionen einzutreiben,
öfter angeführte , wissen wir nicht , wofür sonst gewöhnlich επ ’ άργυρο-
auch ist weder hier noch § 13 genau λόγιαν. Vgl . Polyb . XVII , 17 εξ-
zu erkennen , welches seine Stellung έπεμψε την γυναίκα , δους έντολάς
bei der lakedämonischen Flotte ist . παραγενομένην εις "

Αργος περί πό-
— και επιμιξία χρ. — Zwischen ρον γίγνεΰ &αι χρημάτων. Etwas
Athenern und Aegineten bestand anders I , 6 , 12 . — ναυτικόν —
uralte Feindschaft (s . zu II , 2 , 3) ; die blokierende Flotte.
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4 Ηενοφώντος

3 ’Εκ δε τούτον από Λακεδαιμονίων
'
Ιέραξ ναύαρχος άφι-

κνεΐται . κάκεΐνος μεν παραλαμβάνει το ναυτικόν, ο δε Τελευ-

τΐας μακαριώτατα δ-η άπέπλευΣεν οίκαδε. ηνίκα γαρ έπΐ
&άλατταν κατέβαινεν έπ ’ οίκον όρμώμενος , ον δεις εκείνον των

Στρατιωτών ος ούκ έδεξιωΣατο , και ό μεν εΣτεφάνωΣεν, ο δε
έταινίωΣεν, οι δ ’ νβτερήβαντες όμως και αναγόμενου ερριχτον
εις την &άλατταν Στεφάνους και εύχοντο αυτά πολλά καί

4 άγα &ά . γιγνωΣκω μεν ούν , ότι έν τούτοις ούτε δαπάνημα
ούτε κίνδυνον ούτε μηχάνημα αξιόλογου ονδεν διηγούμαι '

άλλα ναϊ μά Λία τάδε ’άξιόν μοι δοκεϊ είναι άνδρϊ έννοεΐν , τί
ποτέ ποιων ό Τελευτίας οντω διε& ηκε τους άρχομενονς . τούτο

γάρ ηδη πολλών και ^ρηβατων και κινδύνων άξιολογωτατον
άνδρός εργον έΣτίν. Λ

5 'Ο δ ’ αν 'Ιέραξ τάς ^ μεν άλλας νανς λαβών πάλιν έπλει

εις 'Ρόδον , έν Αίγίνη δε τριήρεις δώδεκα κατέλιπε και Γορ~
γώπαν τον αυτού έπιΣτολέα άρμοΣτήν. και εκ τούτον έπο-
λιορκούντο μάλλον οί έν τω έπιτειχίΣματι τών '

Αθηναίων η
οι έν τη πόλει ' ωΣτε υπό -ψηφίΣματος ’Α&ηναΐοι πληρωΣαν-
τες ναύς πολλάς άπεκομίΣαντο έξ Αίγίνης πέμπτω μηνϊ τους

3. ονδ εις — os ομ — mit Aus¬
lassung vou εστί oder ήν zu einem
Begriffe : jeder verbunden , so dafs
auch beide Teile zusammen dekli¬
niert werden . VI,2, 34. Kyneg.
5 , 33 ώστε ονδιις οατις ονκ επιλά-
&οιτ ’ αν. Thukyd . ΥΙΙ , 87 ονδεν
ο,τι ονκ ίπεγένετο αντοις. Kyrop.
1 , 4 , 25 ονδένα έφασαν οντιν ’ ον
δαχρΰοντ ’ άποστρέφεσϋ·αι. Voll¬
ständig VII , 5 , 26 ονδεις ήν όστις
ονκ ωετο. — ό μεν έτ αινίωβ εν —
Vgl . die dem Brasidas in Skione
gewährten Ehrenbezeugungen bei
Thukyd . IV , 121 Βρασίδαν —
δημοβία μεν χρνσω βτεφάνφ άνέδη-
βαν — Ιδία δε έταινίονν . ■— όμως
καί = όμωςκαίπερ. Vgl . III , 5 , 2.
Kyrop . V , 1 , 26 ννν δ ’ αν όντως
έχομεν , ως βνν μεν βοΐ όμως καί
εν τη πολέμια οντες_ &αρρονμεν.
Dieselbe Stellung von όμως vor dem
beschränkenden Satzgliede auch
VI , 4 , 14. Kyrop . VI , 4, 6 ; VIII,
2 , 21 .(4 . άξιο λογιότατον — Der Su¬
perlativ ist nicht wohl zu erklären;
man erwartet den Komparativ.

5 . av — πάλιν — Beide Wörter
sind nicht mit einander zu verbin¬
den ; av gehört zu 'ιέραξ, und setzt
diese Person in Gegensatz zum
Teleutias , πάλιν gehört zu έπλει
und ist auf den Umstand zu be¬
ziehen , dafs die Flotte , welche
Hierax übernommen , sich ursprüng¬
lich in den Gewässern von Rhodos
befunden hatte , wo ja auch ein
Hauptschauplatz des Krieges war.
Vgl . IV , 8 , 25. Denn dafs Hierax
von Rhodos gekommen sei , ist
nicht anzunehmen . Freilich wissen
wir nicht , welchen Ausgang jene
Kämpfe .. in Rhodos genommen
haben . Über αν πάλιν und πάλιν
au vgl . zu VIII , 4,1 . — ίπιστολέα
—

_
S . zu I , 1 , 15 . — oC εν τη

πόλει — d . i . die Aegineten . —
νπό ψηφίσματος — infolge
eines Volksbeschlusses . Vgl.
Aristoph . Lysistr . 269 έμπρήσωμεν
αντοχειρες πάσας νπό ψήφον μιας.
— τονς εκ τον φρ. — S . zu III,
1 , 22 . — ναύαρχον — Vgl . zu
I , 6 , 29 . — επ ’ αντάς — S . zu
III , 4, 20.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ . V , 1. Ο

εκ τού φρουρίου, τούτων δε γενομένων οί ’Αθηναίοι πάλιν
αν πράγματα ειχον υπό τε των ληδτών καί τον Γοργώπα ' και
αντιπληρούδι να.νς τριβκαίδεκα, καϊ αίροννται Εννομον ναύ¬
αρχον επ’ αντάς . όντος δε τον 'Ιέρακος εν τή Ρόδω οί Λα- 6
κεδαιμόνιοι Ανταλκίδαν ναύαρχον έκπέμπονβι, νομίζοντες καϊ
Τιριβάζω τούτο ποιονντες μάλιδτ’ αν χαρίζεβθαι. 6 δε

’Ανταλκίδας επει άφίκετο εις Αίγιναν , δνμπαραλαβών τάς τού
Γοργώπα ναύς έπλενβεν είς ’Έφεβον, καί τον μεν Γοργώπαν
πάλιν αποπέμπει εις Αίγιναν βνν ταΐς δώδεκα νανβίν , έπί δε
ταΐς άλλαις Νικόλοχον έπέβτηβε τον έπιβτολέα . και 6 μεν
Νικόλοχος βοηθών ’Αβυδηνοΐς έπλει έκείΰε ' παρατρεπόμενος
δε εις Τένεδον εδήον την χώραν, και χρήματα λαβών άπέπλεν -
βεν εις "Αβυδον. οί δε των ’Αθηναίων ΰτρατηγοί αθροιδθέν- 7
τες άπδ Σαμοθράκης τε και Θάδον καί των κατ ’ έκεΐνα
χωρίων έβοήθονν τοΐς Τενεδίοις. ως δ ’ ήδθοντο εις "Αβνδον
καταπεπλευκότα τον Νικόλοχον , ορμώμενοι έκ Χερρονήδον
έπολιόρκονν αυτόν έχοντα ναύς πέντε καί είκοΰι δύο καί
τριάκοντα ταΐς μεθ ’ εαυτών, ο μέντοι Γοργώπας άποπλέων
ε’ξ ’Εφέΰον περιτυγχάνει Εννόμω ’ καί τότε μεν κατέφνγεν είς
Αίγιναν μικρόν προ ήλιον δνΰμών ' έκβιβάβας δ ευθύς έδεί-
πνιζε τούς Οτρατιώτας, ό δ ’ Εννομος ολίγον χρόνον νπο - 8
μείνας άπέπλει. νυκτός δ ’ έπιγενομένης, φως έχων , ωδπερ
νομίζεται , άφηγεΐτο, όπως μη πλανώνται αί επόμεναι. 6 δε
Γοργώπας έμβιβάδας ευθύς έπηκολούθει κατά τον λαμπτήρα,
νπολειπόμενος, όπως μη φανερός είη μηδ ’ αίΰθηδιν παρέχοι,
λίθων τε ·φόφω των κελενδτών αντί φωνής χρωμένων καί

6. Τιριβάζω — S. IV , 8, 12. —
συν ταΐς δώδεκα ναυοίν —
mit denen er auch vorher in Aegina
gewesen war . — έπι ταΐς άλλαις
— έπέστησε — Dagegen II , 1,12
έπΙ τάς τριήρεις τριηράρχους έπ¬
έστησε . — ’Αβυδηνοΐς — S . IV, 8
gegen Ende.

7 . οί — στρατηγοί — unter
denen sich Iphikrates und Diotimos
befanden. S . § 25 und IV , 8 , 39.
— κατ ’ έκεΐνα — in jener Ge¬
gend . Vgl. III , 5,' 17 ; V , 4 , 64;
VI , 2 , 38 . — δυ' α — nicht dekliniert.
Vgl . Anab . I , 2 , 23.

8 . ώσπερ κομίζεται — wie
es gebräuchlich ist . Vgl . II,
4 , 36 . — αΐσθησιν παρέχοι —

sich bemerklich machte . Anab.
IV , 6 , 13 άπελ& εΐν τοοοϋτον ως μή
αίσ&ηαιν παρέχειν. Ähnlich Thu-
kyd. II , 61 το μεν λυπούν έχει ήδη
τήν αίαθησιν εκάατω. Vgl . IV, 2,
13 μή κυκλωσιν παρέχοιεν. VII , 5,
21 δόξαν παρείχε. — λί & ων —
χρωμένων — Die κελευσταί pfleg¬
ten den Ruderern den Takt durch
eine Art von Gesang anzugeben, in
welchen jene wohl zuweilen ein¬
stimmten. Vgl . Bekker Charikles I
S . 212 . Unter der παραγωγή των
κωπων mufs wohl eine eigentüm¬
liche Wendung der Ruder verstan¬
den sein , durch welche ein weit
hörbares Geräusch derselben ver¬
mieden wurde.
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9 παραγωγή των κωπών . έπεί δε ήδαν αί τον Ευνόμου προς

τή γή περί Ζωβτήρα τής ’Αττικής , έκέλευε τή αάλπιγγι
έπιπλεΐν. τω δ ’ Εννόμω «

’ξ ενίων μεν των νεών άρτε
έ 'ξέβαινον , οί δε καί hi ώρμίξοντο , οί δε καί έ'τι κατε'πλεον.
ναυμαχίας δε προς τήν αελήνην γενομένης, τέτταρας τριήρεις
λαμβάνει ό Γοργώπας , καί αναδηβάμενος ωχετο άγων είς
Αίγιναν ' αί δ ’ άλλαι νήες αί των ’Α&ηναίων είς τον Πειραιά
κατέφυγον.

10 Μετά δε ταντα Χαβρίας εζέπλει είς Κύπρον βοη&ών

Ευαγόρα, πελταοτάς τ ’
εχων όκτακοΰίους καί δέκα τριήρεις.

προΰλαβών δε καί ’Α&ήνη&εν ’άλλας τε ναϋς καί όπλίτας
αυτός μεν τής νυκτός άποβάς είς τήν Αίγιναν πορρωτέρω
τού 'Ηρακλείου έν κοίλω χωρίω ένήδρευΰεν, εχων τους πελ-
ταβτάς. άμα δε τή ήμερα , ωβπερ ΰυνέκειτο , ήκον οί των
’Α&ηναίων όπλΐται, Αημαινέτου αυτών ηγουμένου, καί άνέ-
βαινον του 'Ηρακλείου επέκεινα ως έκκαίδεκα βταδίους, έν&α

11ή Τριπυργία καλείται , άκούβας δε ταϋτα 6 Γοργώπας έβοή-
&ει μετά τε των Αίγινητών καί αύν τοϊς των νεών έπιβάταις
καί Σπαρτιατών οϊ ετυχον αύτό &ι παρόντες οκτώ , καί από
των πληρωμάτων δε των έκ των νεών έκήρνζε βοη&εΐν οβοι

9 . Ζωστήρ — Vorgeb . an der
Westküste von Attika . — οι δέ —
entgegenstehend dem in έξέβαινον
liegenden allgemeinen Subjekt . —
πρός τήν αελήνην — beim
Mondschein , πρός zum Ausdruck
der Begleitung , wie Anab . VI , 1 , 5
πρός αυλόν ωρχήααντο. — άναδη-
αάμενος — S. zu I , 6 , 21.

10 . Chabrias , der eine Zeit lang
in Korinth gewesen war (IV, 8 , 34) ,
war vielleicht ebenso wie Iphikrates
von den Korinthern entlassen wor¬
den . Von wo er mit seinen Schiffen
abgefahren , läfst sich nicht bestim¬
men ; dafs es nicht von Athen aus
geschah , zeigt die Bemerkung , dafs
er von dort Verstärkungen mitnahm.
— Εύαγόρφ — S . zu IV , 8 , 24. —
αυτός μεν — S . zu IV , 1,7. —
ί'ν & α — καλείται — kurz statt:
έν&α εατι τοΰτο ο ή Τριπυργία
καλείται. Oekon. 4 , 6 πάντας άμα
ανναγων πλήν τους εν ταίς άκρο-
πολεαιν , εν&α δή ό ανλλογοςκαλεί¬

ται. Platon Phaed . S-r 107c του
χρόνου τούτου μόνον , εν ω καλοϋμεν
το ξήν. Homer . II . λ, 757 ’Αλειαίου
ίν &α κολώνη κέκληται. Pindar.
Nem . 9 , 41 IVO’’ ’

Αρέας πόρον
άνθρωποι καλέονσι. Sophokl . Oed.
Tyr . 1451 εν &α κλήξεται ούμός
Κι&αιρών. Trachin . 636 εν& ’ Ελλά-
να>ν άγοραι Πυλατίδες κλέονται.
Eurip . Orest . 331 ΐνα μεοόμφαλοι
λέγονται μυχοί.

11 . έπιβάται sind die auf der
Flotte befindlichen Soldaten , πλη¬
ρώματα die Matrosen , § 12 ναΰται
genannt . Vgl . auch I , 6, 16 u . 19
u. VII , 1,12 . — καί Σπαρτιατών
— d . i . καί αύν τουτοις Σπαρτιατών
οϊ ετυχον. Vgl . Anab . I , 10 , 3
εκφεΰγει πρός των '

Ελλήνων^ οϊ
ετυχον εν τοΓς οκευαφόροις όπλα
ε̂ ,οντες. — Über die Präposition
από s . zu 4 , 15 . — ό,τιίδυνατο
— nämlich λαβεΐν. Vgl . Kyrop . VI,
1 , 45 καί δυναμιν όπίαην άν
δυνηται εχων παρέοται αοι.
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ελεύθεροι εϊεν . ωβτ έβοήθονν καί τούτων πολλοί , ο,τι εδύ-
νατο εκαβτος όπλου έ'

χων . έπεί δε παρήλλαξαν οί πρώτοι την 12
ενέδραν , έξανίΰτανται οί περί τον Χαβρέαν , καί ευθύς ήκόν-
τιξον και έβαλλον . έπήεΰαν δε καί οί εκ των νεών άποβεβη-
κότες δπλϊται . καί οί μεν πρώτοι , ατε ονδενός άθρόον όντος,
ταχύ άπέθανον , ών ήν Γοργώπας τε καί οί Λακεδαιμόνιοι'
έπεί δε οντοι έπεβον , έτράπηβαν δη καί οί άλλοι , καί απί¬
θανου Λίγινητών μεν ως πεντηκοντα καί εκατόν , ξένοι δε
καί μέτοικοι καί νανται καταδεδραμηκότες ονκ έλάττονς δία-
κοβίων . εκ δέ τούτον οί μεν Αθηναίοι , ωΰπερ έν ειρήνη, 13
επλεον την θάλατταν ' ονδέ γάρ τώ 'Ετεονίκω ήθελον οί
νανται καίπερ άναγκάζοντι εμβάλλειν , έπεί μιβθόν ονκ
έδίδον.

’Εκ δε τούτον οί Λακεδαιμόνιοι Τελεντίαν αύ [επί ταύτη]
έκπέμπονβιν επί ταύτας τάς νανς ναύαρχον , ως δέ εΐδον
αυτόν ήκοντα οί νανται , νπερήβθηβαν . δ δ ’ αυτούς δνγκα-
λέβας είπε τοιάδε ' β ανδρες βτρατιώται , εγώ χρήματα μεν 14
ονκ έχων ήκω ’ έάν μέντοι θεός έθέλη καί υμείς βνμπροθυ-
μήΰθε , πειράβομαι τα επιτήδεια ύμϊν ως πλεΐβτα πορίζειν.
εν δ ’ ϊβτε , εγώ όταν υμών άρχω , εύχομαι τε ονδεν ήττον
%ήν νμάς ή καί εμαντόν , τά τ ’ επιτήδεια θανμάβαιτε μέν αν
ΐβως , εΐ φαίην βούλεβθαι νμάς μάλλον ή έμέ εχειν ' εγώ δέ

νή τούς θεούς καί δεξαίμην αν αυτός μάλλον δύο ημέρας
άΰιτος ή νμάς μίαν γενίΰθαι ’ ή γε μην θύρα ή έμή άνέωκτο

μέν δήπον καί πρόβθεν είβιέναι τώ δεομένφ τι έμον , άνεωξε-

12 . άτε — οντος — da keine
geschlossene Aufstellung war , son¬
dern die Leute einzelnkämpften. So
wird dü'goov auch IY , 1 , 19 ge¬
braucht und Kyrop . VIII , 1 , 46 dem
ασύντακτος entgegengesetzt.

13 . έμβάλλειν — rudern.
Schob zu Aristoph. Kitter 602 Ιδίως
τα κρονσαι νανσϊν έμβαλεΐνλέγονσι.
Der zu ergänzende Dativ κιόπαις
wird sonst auch hinzugefü̂ t. Homer
Od . i , 488 ίτάροιαι δ ’ εποτρννας
έκέλεναα έμβαλέειν κιόπης. — επί
ταύτη — Die Worte haben keinen
genügend zu erklärenden Sinn ; der
ganzeSatz istwahrscheinlichlücken¬
haft. Eine venetianischeHandschrift
bietet statt desselbenPolgendes: ’Εκ

dl τούτον οί μεν Λακεδαιμόνιοι
είδότες καί πρότε ^ον οντα άπιστον
Τελεντίαν καί αν ίκί ταντη τη
πράζει αρμόδιονέκπεμπονσι ναναρ-
χον ώς ηγησόμενον τον έν Λίγίνη
ναντικον . τούτον Ιδόντες ήκοντα
πάντες οί νανται νπερήο&ηααν . ο
δ’ αντονς άσπασάμενος καί ανγκα-
λέαας είπε τοιάδε.

14. εν δ ’ ΐατε — S . zu III , 5 , 11.
— ή καί — nach einem Komparativ
mit der Negation auch VI , 5 , 39.
Kyrop . V , 5 , 40 ; VIII, 4, 36 . — τά
έπιτήδεια — Objekt zu εχειν. —
αντός — νμάς — S . zu II , 1 , 26.
— άνεαίξεται — sonst nicht ge¬
bräuchliche Form , wird offen
sein.
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15ται 0έ καί νυν . ώβτε όταν υμείς πλήρη έχητε τά επιτήδεια,
τότε καί εμέ όψεβθε άφθονώτερον διαιτώμενον ' ήν de άνε¬
πόμενόν με ορατέ και ψύχη καί θάλπη και αγρυπνίαν , οίεβθε
καί υμείς ταΰτα πάντα καρτερεϊν. ουδεν γαρ έγώ τούτων
κελεύω υμάς ποιεΐν, ϊνα άνιάΰθε, άλλ ’ ϊνα εκ τούτων αγαθόν

16 τι λαμβάνητε . και ή πόλις δέ τοι , έφη , ώ άνδρες Οτρατιώ-
ται , ή ήμετέρα , ή δοκεί ευδαίμων είναι, ευ Ϊ6τε οτι ταγαθά
και τά καλά έκτήβατο ού ραθυμοΰϋα , άλλ έθέλουβα καί
πονεϊν καί κινδυνεύειν, οπότε δέοι . καί ύμεϊς ούν ήτε μεν
καί πρότερον, c5gίγώ οιδα , άνδρες αγαθοί ' νυν δε πειράΰθαι
χρή ετι άμείνονας γίγνεβθαι , ϊν ήδεως μεν ΰυμπονώμεν,

Πηδέως δε βυνευδαιμονωμεν. τί γάρ ήδιον ή μηδένα ανθρώ¬
πων κολακεύειν μήτε

"
Ελληνα μήτε βάρβαρον ένεκα μιΰθον,

άλλ ' εαυτοΐς ικανούς είναι τά επιτήδεια πορίζεβ &αι, καί ταΰτα
όθενπερ κάλλιβτον ; ή γάρ τοι εν πολεμώ από των πολεμίων
αφθονία ευ ϊβτε ότι άμα τροφήν τε καί εύκλειαν έν πάοιν
άνθρώποις παρέχεται.

18 r
O μεν ταΰτ εΐπεν , οι δε πάντες άνεβόηΰαν παραγγελλειν

δ,τι άν δέη, o5gβφών νπηρετηΰόντων. 6 δε τεθνμένος έτύγχα-
νεν ' είπε δέ ' "

Αγετε , ώ άνδρες, δειπνήβατε μέν, άπερ καί ώ?
εμέλλετε ' προπαράΰχεβθε δέ μοι μιας ημέρας βΐτον. έπειτα
δέ ήκετε έπί τάς ναϋς αύτίκα μάλα , όπως πλεύβωμεν ένθα

19θεός έθέλει , έν καιρω άφιζόμενοι . επειδή δέ ήλθον , έμβιβα-
βάμενος αυτούς εις τάς ναϋς έπλει τής νυκτός εις τον λιμένα
των ’Αθήναίων, τοτέ μέν αναπαύων καί παραγγέλλων άποκοι-
μάβθαι, τοτέ δέ κώπαις προβκομιξόμενος . εί δέ τις ύπολαμ-

15 . οΐεσθε — καρτερεϊν —
S . zu IV, 7, 4.(16 . ταγαθά και τά καλά —
Der Ausdruck scheint eigentümlich
spartanisch zu sein . (Platon) Alcib.
secund . S . 148° Λακεδαιμόνιοι —
ΐδίρι και δημοσία εκάστοτε παρα¬
πληγίαν ευχήν εύχονται , τά καλά
ίπι τοϊς άγαθοΐς τους θεούς διδάναι
κελεύοντες αν σφίαιν αντοΐς.

17 . εαυτοΐς ικανούς είναι —
sich seihst genügen , d. h. nie¬
mandes weiter bedürfen . — ή —
αφθονία — der von den Feinden
herrührende , ihnen abgenommeneReichtum.

18. άνεβόηααν — S. zu IV , 2,

22 . — άπερ και ως εμέλλετε —
wie ihr es auch ohnehin im
Begriff wäret . Dieselbe Bedeu¬
tung von καί ως Kyrop . VI, 1 , 17
ημείς ; μεν γάρ έπείπερ καί ως οί'κο-
θεν αποδημονμεν , φρουρήσειν ύμΐν
άναδεχάμέθα τά εγγύτατα χωρία.
ThukycLVIII , 51 καί οί μεν τον
τειχιαμόν παρεσκευά^ ντο καί εκ
τού τοιουτον , καί ως μέλλουαα,
Σάμος θίασον έτειχίβθη. — προ-
παράσ χ εσθ ε — haltetfüreuch
in Bereitschaft , μοί ist Dativus
ethicus.

19 . κωπαιςπροσκομιζόμένος— indem er zu den Rudern
greifen liefe.
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βάνει mg άφρόνως έπλει δώδεκα τριήρεις έχων έπϊ πολλάς
νανς κεκτημένονς , έννοηΰάτω τον αναλογιΰμόν αν τον . εκείνος 20
γάρ ένόμιβεν άμελε'

ΰτερον μεν έχειν τους '
Αθηναίους περί τδ

εν τω λιμένι ναυτικόν Γοργώπα απολωλότος ' εί δε και εΐεν
τριήρεις όρμοϋβαι , άβφαλέΰτερον ήγήβατο επ ’ είκοβι ναός
’Λ&ήνηβιν ον <5ας πλενΰαι ή αλλο&ι δέκα , των μεν γάρ εξκ>
ήδει ότι κατά νανν εμελλον οι νανται βκηνήβειν , των δε
’ΑΟ-ήνηβιν έγίγνωβκεν ότι οι μεν τριήραρχοι οίκοι κα&ενδψ
βοιεν , οι δε νανται άλλος άλλη ϋκηνήΰοιεν . έπλει μεν δη 2 L
ταντα διανοήσεις ' επειδή δε απείχε πέντε η εξ ΰτάδια τον
λιμένος , ηβνχίαν είχε καί άνέπανεν . ώς δε ήμερα νπέφαινεν,
ηγείτο ' οι de έπηκολου &ονν . καί καταδνειν μεν ονκ εΐα
βτρογγνλον πλοΐον ονδέ λνμαίνεβ &αι ταΐς έαντών νανόίν'
εί δέ πον τριήρη ΐδοιεν όρμονβαν , ταυτήν πειράβδαι άπλονν
ποιεΐν , τά de φορτηγικά πλοία και γέμοντα άναδονμένονς
άγειν έ'ξω , έκ δε των μειξόνων έμβαίνοντας όπον δνναιντο
τούς άν&ρώπονς λαμβάνειν . ήόαν δέ τινες οϊ και έκπηδή-
βαντες είς τό Λεΐγμα έμπορονς τέ τινας και νανκλήρονς ονν- 22
αρπάβαντες είς τάς νανς είβήνεγκαν. ο μεν δη ταντα έπε-
ποιήκει . των δε ’Λ&ηναίων οί μέν α. ίΰ&όμενοι ένδοθεν έ&εον
έξω βκεψόμενοι τις ή κρανγή , οί δε έξωθεν οΐκαδε επί τά

20. ») άλλοθι δέκα kurz statt
η έπϊ δέκα äXlofH ονοας. Dem
cillo &L entspricht nachher έ'ξω, d . h.
in der Fremde , nicht im heimat¬
lichen Hafen . — κατά v αν v —
d . h . jeder auf oder bei seinem
Schiffe.

21 . άνέπανεν — ohne Objekt:
er liefs East machen . Ygl . § 19.
— νπέφαινεν S . zu III , 4, 16 . —
οτρογγνλον πλοΐον — ein Kauf¬
fahrteischiff, so genannt im Gegen¬
sätze zur vavg μακρά, dem Kriegs¬
schiff, "weil ersteres breiter gebaut
ist und den zum Stofs bestimmten
Schnabelnicht hat. Vgl . Thukyd . II,
97 . Demosth. geg . Leptin . 162. — ταΐς
εαντων vavelv — Dativus in-
strum . — πειράσ & αι — abhängigvon einem ausονκ εΐα zu nehmenden
έκέλεναε. Herod . VII , 104 ονκ έων
φενγεινονδέν πλη & ος ανθρώπων έκ
μάχης , αλλά μένοντας ίν τή τάξει
έπικρατέειν ή άπόλλνβ &αι. Isaeosv.

Aristarchs Erbsch . 12 δ νόμος ον*
έφ των της επίκληρον κνριον είναι,
άλλ ’ ή τονς παίδας έπϊ δίετες ήβή-
ΰαντας κρατείν των χρημάτων. Zu
der Ergänzungdes Gegensatzes aus
einem negativen Begriffe vgl . Anab.
VII , 2 , 28 ονκ έ'

φηα&α οΐόν τε είναι,
άλλ ’ ίς Πέριν &ον έλ&άντας διαβαί-
νειν είς την ’Aciav (nämlich ΐφηα & α
χρήναι ) . Kyrop . II , 4 , 23 έμποδών
άν γίγνοιντο τον μη οράν αντονς
τό ολον ατράτενμά οον , αλλ ’ ώς
περί κλωπών βονλενεβ & αι (nämlich
ποιοΐεν άν) und zu I , 1 , 29 . — έκ
— μειξόνων — abhängig von
λαμβάνειν, und daraus zu, ifißai-
νειν zu ergänzen είς αντά. —
δείγμα — ein Platz am Hafen,
wo Waren zum Verkauf ausge¬
stellt wurden.

22 . ενδο & εν έ'ξω aus den Häu¬
sern auf die Strafsen ; Gegensatzzu
έ'ξω&εν οΐκαδε. — άατν — Athen.
S . I , 4 , 13.
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όπλα , οι δε καί εις άστν άγγελονντες . πάντες δ ' ’Α&ηναΐοι
τότε εβοή & ησαν καί δπλΐται καί ιππείς , ως τον Πειραιώς

23 έαλωκότος. 6 δε τα μεν πλοία άπέστειλεν εις Αίγιναν , καί

τών τριήρων τρεις ή τέτταρας σνναπαγαγείν έκέλενσε , ταϊς
δε άλλαις παραπλέων παρά την

'Αττικήν, άτε ix τοϋ λιμένος
πλέων , πολλά καί αλιευτικά έλαβε καί πορθμεία ανθρώπων
μεστά, καταπλέοντα από νήσων , επί δε Σοννιον έλδων καί
όλκάδας γεμονΰας τάς μεν τινας σίτον , τάς δε καί εμπολης,

24 έλαβε . ταντα δε ποιήσας άπέπλενσεν είς Αίγιναν , καί απο¬

δομένος τα λάφυρα μηνδς μισ &όν προέδωκε τοΐς στρατιώταις.
καί το λοιπόν δε περιπλέων έλάμβανεν ό,τι εδύνατο . καί ταντα
ποιων πλήρεις τε τάς νανς έτρεφε καί τους στρατιώτας είχεν
ήδέως καί ταχέως υπηρετοννταφ ^ '^ \ ,

2δ Ό δε ’Ανταλκίδας κατεβη μεν μετά Τιριβάζου διαπεπραγ-
μενος σνμμαχείν βασιλέα , εί μή έ&έλοιεν ’Α&ηναΐοι καί οί

σύμμαχοι χρήσ&αι τή ειρήνη ή αυτός έλεγεν . ως δ ’ ’ήκονσε
Νικόλοχον συν ταϊς ναυσί πυλιορκεΐσ&αι εν ’Αβνδω υπό ’Ιφι-
κράτονς καί Αιοτίμον , πεζή ωχετο είς "Αβνδον . έκεΐ&εν δε
λαβών τό ναυτικόν νυκτός άνήγετο, διασπείρας λογον ως μετα-
πεμπομένων τών Καλχηδονίων ’ ορμισάμενος δέ έν Περχώτη

26 ησυχίαν εϊχεν . αίσ &όμενοι δε οι περί Αημαίνετον καί Αιο-
νΰσιον καί Αεόντιχον καί Φανίαν έδίωκον αυτόν την επί Προι-

23 . άτε — πλίων — Es soll durch
diesen Satz wohl angedeutet wer¬
den , weshalb es gelang , jene Fahr¬
zeuge zu überraschen ; weil die
Schiffer ihn nämlich aus dem Pei-
raeeuskommen sahen , so vermuteten
sie durchaus nicht , dafs es feind¬
liche Schiffe wären . — από νήσων
— mit Auslassung des Artikels.
S . zu IV, 8 , 7.

24. προέδωκε — S . zu I , 5 , 7 . —
πλήρεις — έτρεφε — Er unter¬
hielt die Flotte so , dafs die Mann¬
schaft vollzählig blieb . Zu dem
Ausdrucke vgl . zu I , 5 , 5.

25 . Die nächstfolgenden Ereig¬
nisse fallen in das Jahr 387 v. Chr.
Antalkidas , dessen Ankunft in Ephe¬
sos § 6 berichtet worden war , hatte
sich von da im Aufträge der Lake-
dämonier an den Hof des persischen
Königs begeben (Plutarch Artaxerx.
22 . Ages. 23 . Diodor XIV, 110) . Ob

er mit dem Tiribazos dahin gereist
war oder denselben dort noch antraf
(vgl . IV , 8 , 16 ) , wissen wir nicht.
Die Rückkehr aus Persien zeigt
κατέβη an . — διαπ επραγμένος
— S . zu IV , 4 , 7 . — Νικόλοχον
— S . § 7 . — ως — Καλχηδονίων
— als hätten ihn die Kalche-
donier rufen lassen; Gen . abs.
zu verbinden mit λόγον. Vgl. IV,
3 , 14 . VII , 2 , 5 . Περκώτη — am
Hellespont unweit Abydos .

"

26. Λημαίνετος — war zuletzt
§ 10 in Aegina erwähnt worden ; er
mufs also wohl zur Unterstützung des
Iphikrates nach dem Hellesponte ge¬
gangen sein. — τάς άπό Συρα¬κουσών ναΰς — Syrakusische
Schiffe finden wir auch in früherer
wie in späterer Zeit auf Seiten der
Spartaner . S . 1 , 1 , 18 ; IV , 2 , 33.
— Θρασύβουλος — LS . zu IV,
8 , 25.
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κοννήβον ' ο δ ’
, έπει εκείνοι παρέπλενβαν, νποβτρέψας εις

”Αβνδον άψίκετο , ήκηκόει γάρ ότι προβπλέοι Πολνξενος άγων
τάς άπο Σνρακονβών και 'Ιταλίας νανς εί'κοβιν , όπως άναλάβοι
και ταντας . έκ δε τούτον Θραβνβονλος 6 Κολλντεύς έ'χων
νανς οκτώ έπλει από Θράκης , βονλόμενος ταϊ,ς άλλαις ’Αττι-
καΐς νανβι βνμμίξαι . ο δε ’Ανταλκίδας , έπει αντώ οι βκοποί 27
έβήμηναν ότι προβπλέοιεν τριήρεις οκτώ , έμβιβάβας τους ναν-
τας είς δώδεκα νανς τάς άριβτα πλεονβας, και προβπληρώ-
βαβ&αι κελενβας , εΐ τις ένεδεΐτο , έκ των καταλειπομένων,
ένήδρενεν ώς έδννατο όφανέβτατα. έπεί δε παρέπλεον , έδίωκεν'
οί δε ΐδόντες ’έφενγον. τάς μεν ονν βραδύτατα πλεονβας ταΐς
άριβτα πλεονβαις ταχύ κατειλήφει ' παραγγείλας δε τοϊς πρω-
τόπλοις των μεΟ·

’ έαντον μη έμβαλεΐν ταΐς νβτάταις, έδίωκε
τάς προεχονβας. έπει δε ταντας έλαβεν , ΐδόντες οι νβτεροι
άλιβκομένονς βψών αντών τούς πρόπλονς νπ ά&νμίας και
των βραδντέρων ηλίβκοντο ’ ώβ&

’
ηλωβαν άπαβαι . έπει δε 28

ηλ&ον αντώ αϊ τε έκ Σνρακονβών νήες είκοβιν , ήλ&ον δε και
αΐ άπο Ιωνίας , όβης έγκρατης ην Τιρίβαξος , βννεπληρώ&ηβαν
δε καί έκ της ’Αριοβαρξάνονς , καί γάρ ην ζένος έκ παλαιού
τώ ’Αριοβαρξάνει, ό δε Φαρνάβαξος ηδη άνακεκλημένος ωχετο
άνω , ότε δη καί έγημε την βαβιλέως &νγατέρα ' ο δε ’Ανταλ¬
κίδας γενομέναις ταΐς πάβαις νανβι πλείοβιν η ογδοήκοντα
έκράτει της &αλάττης ' ώβτε και τάς έκ τον Πόντον νανς
’Α&ήναξε μεν έκώλνε καταπλεΐν, εις δε τούς έαντών βνμμαχονς

27 . των βραδύτερων — kann
kaum noch von νπό abhängig ge¬
macht werden , da es mit vit
ά&νμίας, infolge der Mutlosig¬
keit , nicht dem Sinne nach parallel
steht . Die Fälle , wo άλίοκεοβ-αι
mit dem blofsen Genetiv steht,
sind mit Ausnahme von Pausan.
Yl, 7 . 4 i s ο τριήρων άλονς Αττι¬
κών άντιχ&η andrer Art.

28 . ήλ & ον αΐ τι — ηλ & ον
δε καί — Die Partikelverbindung
der Sätze ist eigentümlich, inso¬
fern ts und δε καί einander nicht
zu entsprechen pflegen und über¬
dies sonst in der Anaphora das
erste Glied ohne Partikel , selbst
ohne μίν, in der Kegel dann steht,
wenn sich in dem zweiten Gliede
δε καί findet, während μέν gesetzt
zu werden pflegt , wenn in dem

zweiten Gliede blofs δέ steht. Es
scheint , als ob die beiden Glie¬
der der Anaphora hier durch δε
und aufserdem die Subjekte noch
durch τι — καί zu einander in
Beziehung gesetzt wären . - ’Αριο-
ß αρζάνονς — S . I, 4 , 7 . — Φαρ-
νάβαξος — der den Spartanern
feindlich

^
war . Ygl . IV , 8 , 7 u . 33.

— ό δε Άνταλκίδας — Statt des
Nachsatzes zu έπεί δε ηί&ον wird
ein für sich stehender Satz be¬
gonnen, in welchem der Inhalt des
Vordersatzeskurz durchγενομέναις
— ογδοήκονταwiederholt ist. Vgl.
VI , 1 , 13 . — τας έκ τού Πόντον
νανς — namentlichGetreideschiffe.
S . zu I , 1 , 35. — ίαντών — S . zu
IV , 8 , 24 . — κατήγιν — Er zwang
sie , von ihrem Kurse abzugehen
und nach den Häfen seiner Bundes-
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2$ χατήγεν. οι μεν ονν ’Λ&ηναΐοι, όρώντες μεν πολλάς tag πολέ¬
μιας νανς , φοβούμενοι δε μη ώς πρότερον χαταπολεμη&είηΰαν,
βνμμάχον Λακεδαιμονίοις βαϋιλέως γεγενημένον, πολιορχού-
μενοι δε ix τής ΛΙγίνης υπό των ληπτών , διά ταντα μεν
ίΰχνρώς επε&νμονν τής ειρήνης, οι δ ’ αν Λακεδαιμόνιοι
φρονρονντες μόρα μεν έν Λεχαίω, μόρα δ ’ εν Όρχομενω,
φνλάττοντες δε τάς πόλεις, α ’ις μεν έπίΰτενον, μη άπόλοιντο,
αίς δε ήπίΰτονν, μη άποοταΐεν, πράγματα δ ’ έχοντες καί παρ-
έχοντες περί την Κόρινθον , χαλεπως εφερον τω πολεμώ,
οΐ γε μήν ’

Λργεϊοι , εΐδότες φρουράν τε πεφαΰμένην εφ
’ εαυτούς

και γιγνώΰκοντες, οτι ή των μηνών υποφορά ονδεν ετι
30 ΰφάς ωφεληθεί , και οντοι εις την ειρήνην πρόθυμοι ήΰαν.

ωΰτ επε 'ι παρήγγειλεν 6 Τιρίβαξος παρεΐναι τους βουλο-
μενονς νπακονΰαι ήν βαΰιλεύς ειρήνην καταπεμποι, ταχέως
πάντες παρεγένοντο. επεϊ δε ΰννήλ&ον , έπιδεί%ας ό Τιρί¬
βαξος τά βαΰιλέως ΰημεϊα άνεγίγνωΰκε τά γεγραμμένα. είχε
δε ώδε.

31 ’
Λρταζέρζης βαΰιλεύς νομίζει δίκαιον τάς μεν έν τή

’Αΰία
πόλεις εαυτού είναι και των νήΰων Κλαζομενάς χαϊ Κύπρον,
τάς δε ’άλλας Ελληνίδας πόλεις καί μικράς και μεγάλας αυτο¬
νόμους άφεϊναι πλήν Λήμνον καί "Ιμβρου καί Σκύρου ' ταύ-
τας δε ωΰπερ το αρχαΐον είναι ’Λ&ηναίων . όπότεροι δε ταύ -
την την ειρήνην μη δέχονται , τούτοις έγώ πολεμήΰω μετά

genossen ihre Ladung ζη bringen.
Vgl . IV, 8 , 33. Anab . V , 1 , 11.

29. διά ταντα — den Inhalt
der voraufgehendenParticipien zu¬
sammenfassend , ähnlich wie sonst
όντως. So auch Anab . I , 7, 3;
Comment . 1,3, 7 . — Vgl . zu III, 2, 9.
— έν Λεχαΐφ — S . IV , 4 , 7ff. ;
5, 18 . — iv ’Ορχομενω — S . IV,
3 , 15 . — χαλεπως έφερον τφπολέμιο — Vgl . III , 4 , 9 βαρέώς
φέρων τή ατιμία. Anab . I , 3,3
χαλεπως φέρω τοΐς παροναι πράγ-
μααι. Sonst auch mit έπϊ und dem
Dativ konstruiert VII , 4, 21 χαλε-
πώς δ 'ε ή πόλις φέρουοα επ 'ι τή
πολιορκία, gewöhnlicher aber mit
dem Accusativ wie VII , 1 , 44 χαλε¬πός φέρων τό φρόνημα. — ο £' γ ε
μήν — S . zu IV, 2 , 17 . — ή των
μηνών νποφορά S . zu IV , 7 , 2.

30. τά βαοιλέως οημεΐα — τό
βαοιλέως σφράγισμα. S . zu I , 4, 3
und VII, 1 , 39.

31 . Κλαξομεναί — ursprüng¬lich auf dem Festlande gelegen,
war später auf einer gegenüber
liegenden Insel neu erbaut worden
(Paus. VII , 3, 9), die von Alexander
dem Grofsen durch einen Damm
mit dem Festlande verbunden
wurde . — Λήμνον — Σκνρον— S . zu IV , 8 , 15 . — οπότεροι
— von den beiden kriegführendenParteien. — μ ή wegen der hypotheti¬schen Bedeutung des Satzes. —
έγώ πολεμήσω — während vor¬
her βασιλενς νομίζει. Ein gleicherWechsel der Person in einem Briefe
des Pausanias bei Thukyd. I , 128
Πανοανίας τονοδε αποπέμπει —
καί γνώμην ποιούμαι.
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των ταντα βονλομένων καί πεζή καί κατά &άλατταν και νανβϊ
και χρήμαβιν.

’Ακονοντες ουν ταντα οι από των πόλεων πρέββεις , άπήγ- 32
γελλον επί τάς εαυτών εκαβτοι πόλεις, καί οι μεν άλλοι πάν-
τες ώμννβαν έμπεδώβειν ταντα , οι δε Θηβαίοι ήξίουν υπέρ
πάντων Βοιωτών όμννναι. ό δε ’Αγηβίλαος ονκ εφη δέξαβθαι
τους όρκους , εάν μη όμννωβιν, ωβπερ τά βαΰιλέως γράμματα
έλεγεν , αυτονόμους είναι και μικράν καί μεγάλην πόλιν. οι
δε των Θηβαίων πρέββεις έλεγον , ότι ονκ επεβταλμένα βφίβι
ταντα εί’

η .
"Ιτε νυν , εφη 6 ’Αγηβίλαος , καί έρωτάτε · απαγ¬

γέλλετε δ ’ αυτοίς και ταντα , ότι εί μη ποιήβονβιν ταΰτα,
έκβπονδοι έβονται . οι μεν δη ωχοντο. 6 δε ’Αγηβίλαος διά 33
την προς Θηβαίους έχ&ραν ονκ έμελλεν , αλλά πειβας τους
εφόρους εν&νς έ&υετο . επειδή δε έγένετο τά διαβατήρια,
άφικόμένος εις την Τεγέαν διέπεμπε των μεν ιππέων κατά
τους περίοικους έπιβπενβοντας, διέπεμπε δε και ξεναγούς είς
τάς πόλεις , πριν δε αυτόν όρμη&ήναι εκ Τεγέας , παρήβαν
οί Θηβαίοι λέγοντες, ότι άφιάβι τάς πόλεις αυτονόμους, και
οντω Λακεδαιμόνιοι μεν οί'καδε άπήλ&ον, Θηβαίοι δ ’ εις τάς
βπονδάς είβελΟ'εΐν ήναγκάβ&ηβαν , αυτονόμους αφέντες τάς
Βοιωτίας πόλεις. οί δ ’ αν Κορίν&ιοι ονκ εξέπεμπον την Μ
των ’Αργείων φρουράν, άλλ’ ο ’Αγηβίλαος και τοντοις προεΐπε,
τοϊς μέν , εί μη έκπέμψοιεν τους ’Αργείους , τοϊς δ} , εί μη
άπίοιεν έκ τής Κορίν&ον , ότι πόλεμον έξοίβει προς αυτούς.
έπεϊ δε φοβη&έντων άμφοτέρων εξήλ&ον οί ’

Αργεϊοι και αυτή

32 . οί δε Θηβαίοι — S . zu IV,
8 , 15 . — δέξασ & αι — Über den
Aorist, s . zu I, 6 , 14 . — αυτονό¬
μο υς είναι — In ähnlicher Weise
steht das Präsens auch I , 3 , 9
ορκους ίδοααν καί ελαβον ΰποτελείν
τον φόρον Καλχηδονίους — Αθη¬
ναίους δε μη πολεμεΐν Καλχηδονίοις.
Übrigens erwartet man statt είναι
ein dem vom Könige gebrauchten
άφείναι entsprechendesWort ; vgl.
jedoch VI , 5 , 3 ψηφισάμενοι, ώσ¬
περ βασιλεύς εγραψεν, αυτονόμους
είναι ομοίως καί μικρός καί μεγά¬
λος πόλεις. — "Ιτε νυν — S .̂ zu IV,
1 , 39 . — αυτοίς — d . ί. euren
Mitbürgern in Theben.

33 . εθύετο — das beim Auszuge

zum Kriege gebräuchliche Opfer;
er machte sich nämlich sogleich zu
einem Feldzüge gegen Theben be¬
reit. — εγενετό S . zu III , 1 , 17.
— ξεναγούς — S . zu 2 , 7 . Die

Art der Einberufung der Truppen
ist dieselbe wie III, 5, 7.

34. αυτή εφ ’ αυτής — für
sich , nur von sich selbst ab¬
hängig . Thukyd. II, 63 εί που
έπί αψών αυτών αυτόνομοι οίκη-
αειαν. Zu dem bei dem Pronom.
reflex. zum Subjekt hinzugefügten
αυτός vgl . II , 2 , 3 πεν&ουντες —
αυτοί εαυτούς ; auch I , 2 , 17 αννε-
βηααν αυτοί αυτοίς. — οί αφαγ είς
— S . IV , 4, 2ϋ . — αυτοί γνόν-
τες — aus eignem Entschlüsse.
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έφ ’ αυτής ή των Κοριν &ίων πόλις εγενετό , οί μεν βφαγεΐς
καί οί μεταίτιοι τον έργου αυτοί γνόντες απήλ &ον εκ τής
Κορίν &ου ' οί δ ’ άλλοι πολΐται εκόντες κατεδέχοντο τους
πρόβ &εν φεύγοντας.

35 ’Επεί δε ταυ τ ’
έπράχ &η καί ωμωμόκεΰαν αί πόλεις εμμε-

νεΐν τή ειρήνη , ήν κατέπεμψε βαΰιλενς , εκ τούτον διελν &η
μεν τά πεζικά , διελν &η δε καί τα ναυτικά δτρατενματα . Αακε-
δαιμονίοις μεν δή καί ’Α&ηναίοις καί τοΐς βυμμάχοις οντω
μετά τον νβτερον πόλεμον τής κα&αιρέΰεως των Α&ήνηβι

36 τειχών αυτή πρώτη ειρήνη έγε'νετο . εν δε τω πολεμώ μάλλον
άντιρρόπως τοΐς έναντίοις πράττοντες οί Λακεδαιμόνιοι πολύ
επικυδεβτεροι έγένοντο έκ τής επ ’ ’Ανταλκίδου ειρήνης καλού¬
μενης . προβτάται γάρ γενόμενοι τής υπό βαβιλεως κατα-
πεμφ &είβης ειρήνης καί την αυτονομίαν ταΐς πόλεβι πράτ¬
τοντες , προβελαβον μεν βνμμαχον Κόρινθον , αυτονόμους δε
από των Θηβαίων τάς Βοιωτίδας πόλεις έποίηΰαν , ονπερ
πάλαι επε%νμουν , επανβαν δΐ καί ’Αργείονς Κόριν &ον ΰφε-
τεριζομένους , φρουράν φήναντες επ ’ αυτόνς , εί μη είςίοιεν
εκ Κορίν &ον.

II . Τούτων δε προκεχωρηκότων ώς εβονλοντο , εδοξεν αντοΐς,
06 οι εν τω πολεμώ των ΰνμμάχων έπεκειντο καί τοΐς πολε-

μίοις ενμενέΰτεροι ήδαν ή τή Αακεδαίμονι , τούτους κολάΰαι
καί καταβκενάβαι ώς μη δνναιντο άπιβτεΐν . πρώτον μεν ονν
πέμψαντες ώς τούς Μαντινέας εκέλενβαν αυτούς το τείχος
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früher (s . zu IY , 2 , 23 ) geleisteteDienste. Demosth. geg . Leptin . 54.
— εκόντες — Dem widerspricht
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Αγησίλαος αντείπε τή
ειρήνη, εωςτονς διά Λακεδαιμονίους
φυγάντας Κοριν&ίων καί Θηβαίων
ήνάγκαοε τάς πόλεις οΐκαδε κατα-
δέξαα&αι.

35. τής κα & αιρέσεως — ab¬
hängig von ύστερον. Die Wort¬
stellung wie III , 2 , 30 την μεταξύπάλιν Ήραίας καί Μακίστον.

36 . άντιρρόπως — πράττον¬
τες — αντίρροποι οντες. — μάλ¬λον in Vergleich mit dem folgen¬den ; im Kriege hatten sie den
Gegnern mehr das Gleichgewicht
gehalten als dafs sie Vorteile er¬

langt hätten , wie dies infolge des
Friedens geschah. — ίπικνδ ά¬
στε ροι — Das bei Xen . nur hier,
bei Polyb. häufig vorkommende
Wort ist nur im Komparativ ge¬bräuchlich . — τής επ ’ Ά v ταλ¬
κ ίδ ον ειρήνης — der auf Be¬
trieb des Antalkidas geschlosseneFriede. Der hier gebrauchte Aus¬
druck wird überall von den Schrift¬
stellern zur Bezeichnung dieses
Friedens angewendet. — προατά-ται — die für die Vollziehung und
Aufrechterhaltung des Friedens¬
schlusses zu sorgen hatten.

II . 1 . επέκειν το — feindlich
ewesen waren. Vgl. VI, 5 , 35;II , 2 , 10. ■— ä π ι aτ ε ΐ v = άπει&είν.

— μή — γενέσ & αι — Das Sub¬
jekt liegt in αντοΐς, über den

sc,;
IT 1 .
deiu-
Lu
ein 1'

Bi; .
Eie-,
Chs

'-.
dieBo-
D».-

'· ;
Mi*,-
ie; .;

im: >.
tite,‘
Ihr. :

'



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. Υ , 2. 15
<P«yelg
-* ι%
1 toiig

έμμε-
ih '

ihj
Λαχε-
ovtoj

ϊψψι
■άλλον
πολν

αλον-
χατα-
πράτ-
νς δε
ονπερ
δφε-

■ξίοιεν

ντοϊς,
«ολε-
ύάβαι
ν ονν
' (ϊχοξ

ge des
χνίί-
r hier,
mende
ir ge-
ντ αΧ·
uf Be-
loeeene
•c Aus-
-Vhrift-
dieses
oetti'
r.cr und
iedenä-

iJlich
, S, 35;
ι, &ίΐν·

Snb-
?r den

περιαιρεΐν, λέγοντες , ότι ονκ αν πιβτενβειαν άλλως αντοΐς μή
βύν τοΐς πολεμίοις γενέβ &αι . αίβ&άνεο!&αι γάρ έφαβαν και 2
ως (Τίτον έί-έπεμπον τοΐς ’Λργείοις βφών αντοΐς πολεμονντων,
καί ως έβτι μεν ότε ονδε βνβτρατενοιεν εκεχειρίαν προφα-
βιζόμενοι, οπότε δε και άκολον&οΐεν , ως κακώς βνβτρατενοιεν.
έτι δε γιγνώβκειν εφαβαν φ&ονονντας μεν αυτούς , εϊ τι βφίβιν
άγαϋ-ον γίγνοιτο , έφηδομένους δ\ εΐ τις βνμφορά προβπίπτοι.
έλέγοντο δε καί αί βπονδαϊ έζεληλν&έναι τοΐς Μαντινενβι
τοντω τώ ετει αί μετά την εν Μαντινεία μάχην τριακοντα¬
ετείς γενόμεναι . έπεί δ ’ ονκ η&ελον κα&αιρεΐν τα τείχη , φρον- 3

ράν φαίνονβιν επ’ αυτούς . Μγηβίλαος μεν ονν έδεή&η τής
πολεωρ άφεϊναι αυτόν ταντης τής βτρατηγίας λε'

γων , οτι τώ

πατρϊ αυτού ή των Μαντινέων πόλις πολλά νπηρετήκοι εν

τοΐς προς Μεββήνην πολεμοις .
’
Λγηβίπολις δε έξήγαγε την

φρουράν και μάλα Πανβανίον τον πατρός αυτού φιλικώς εχον-
τος προς τους έν Μαντινεία τον δήμον προβτάτας. ως δε
ένέβαλε , πρώτον μεν την γην ε’δήου . έπεί de ον δ ’ οντω 4

Infin. Aoriet . s . zu III , 5 , 10 . Wie
nach einem negativen Begriff der
Infinitiv mit bejahendem Sinne zu¬
weilen ohne μή steht , so ist er hier
in verneinendem Sinne mit μή
statt mit μή οΰ gesetzt . Vgl.
VI , 1 , 1.

2 . εκεχειρίαν — S . zu IV , 2 , 16.
— έφηδομένους — Ein Beispiel
solcher Schadenfreude findet sich
IV , 5, 18 . — al βπονδαί — Nach¬
dem im J . 421 die Athener und
Lakedämonier einen Frieden und
ein Bündnis geschlossen hatten,
suchten sich die Argiver gegen die
Übermacht beider Völker durch
Bündnisse mit den Mantineern,
Eleern , Korinthern und thrakischen
Chalkideern zu schützen und auch
die Böoter in diesen Bund zu ziehen.
Da aber diese sich an die Spartaner
anschlossen und die Athener wegen
nicht erfüllter Friedensbedingungen
den Spartanern zürnten , so kam es
zwischen den Athenern und den
Argivern und deren Bundesgenossen
zu einem Bund und zu einem Bruch
mit Sparta . Die Schlacht bei Man-
tineia im J . 418 sprengte diesen
Bund und nötigte die Argiver zum

Frieden , dem sich dann auch die
allein stehenden Mantineer an-
schliefsen mufsten . Thukyd . V,
28—81. Nach der angeführten Stelle
war der Friede zwischen den Spar¬
tanern und Mantineern vor dem
Frühling417 abgeschlossen worden;
nach Xenophons Angabe , der dreis-
sigjährige Friede sei in diesem
Jahre abgelaufen gewesen , fallen
die Verhandlungen mit Mantineia
in das Jahr 387 . Der Krieg selbst
beginnt nach Diodor XV , 5 Olymp.
98 , 3 = 386 v . Chr. Freilich ist
Diodors Angabe , dafs die Spartaner
den antalkidischen Frieden nicht
einmal zwei Jahre, , gehalten hätten,
nicht in genauer Übereinstimmung
mit dieser Zeitrechnung.

3 . τώ -πατρϊ — dem Archidamos.
Der hier erwähnte messenische
Krieg ist der dritte , der im J . 466
v . Chr. entstand , als die Heloten
und Messenier sich gegen die durch
ein Erdbeben in Not gebrachten
Spartaner erhoben . Thukyd . I , 101.
Diodor XI , 63 . — και μάλα —
S . zu II , 4 , 2 . — προατάτας —
S . zu I , 7 , 2.

4 . τοΐς προχα & ημένοις —
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καθήρονν τά τείχη, τάφρον ώρνττε κύκλω περί την πόλιν, τοΐς
μεν ημίθεοι των στρατιωτών προκαθήμενος βνν τοΐς οπλος
των ταφρενόντων , τοΐς δ ημίσεσιν εργαζόμενός, επει δε
έξείργαστο ή τάφρος, ασφαλώς ήδη κύκλω τείχος περί την
πάλιν ωκοδόμησεν . αίσθόμενος δε, ότι ο σίτος εν τη πόλει
πολύς ένείη , εύετηρίας γενομένης τώ πρόσθεν ετει , καί νομί-
σας χαλεπόν έσεσθαι , εί δεήσει πολνν χρόνον τρύχειν στρα-
τείας την τε πάλιν και τους συμμάχους, άπέχωσε τον ρέοντα

5 ποταμόν διά τής πάλεως μάλ ’ ’άντα ευμεγέθη , έμφραχθείσης
δε τής άπορροίας ήρετο το ύδωρ υπέρ τε τών υπό ταΐς οικίας
και υπέρ τών υπό τώ τείχει θεμελίων , βρεχομένων δε τών
κάτω πλίνθων και προδιδουσών τάς άνω , τό μεν πρώτον έρ-
ρήγνυτο τό τείχος , έπειτα δε καί έκλίνετο . οι δέ χρόνον μέν
τινα ‘ξύλα άντήρειδον και εμηχανώντο ως μη πίπτοι 6 πύργος'
επει δε ήττώντο τού ϋδατος , δείσαντες μή πεσόντος πη τού
κύκλω τείχους δοριάλωτοι γένοιντο, ώμολάγουν περιαιρήσειν.
οι δε Λακεδαιμόνιοι ούκ έφασαν σπείσεσθαι, εί μή καί διοι-
κιοιντο κατά κώμας . οί δ ' αν νομίααντες ανάγκην είναι, συνέ¬

α φασαν καί ταντα ποιήσειν . οίομένων δέ αποθανεΐσθαι τών
άργολΐζόντων και τών τον δήμου προστατών, διεπράξατο ό
πατήρ παρά τού ’Λγησιπόλιδος ασφάλειαν αντοΐς γενέσθαι
άπαλλαττομένος εκ τής πάλεως , εξήκοντα ον σι. και αμφο¬
τέρωθεν μέν τής οδού αρξάμενοι από τών πυλών έχοντες τά
δόρατα οί Λακεδαιμόνιοι έστασαν , θεώμενοι τους εξιόντας.
και μισονντες αυτούς όμως απείχοντο αυτών ραον ή οί βέλ¬
τιστοι τών Μαντινέων. και τούτο μέν είρήσθω μέγα τεκμή-

7 ριον πειθαρχίας , έκ δέ τούτον καθηρέθη μέν τό τείχος , διω-
έργαξομένοις — Der Dativ ist
instrumental , wie derselbe zuweilen
auch von Personen , namentlich in
Ausdrücken , die das Heer oder
Teile desselben bezeichnen , ge¬braucht wird . Anab . VI , 4, 27
φνλαττόμενοι ίκανοΐς φνλαξι.
Kyrop . III , 2 , 11

, τοΐς παρονσιν
ετείχιζεν. — πολύς — ist prädi¬kativ . Vgl. Kyrop . II , 2 , 15 . —
άπέχωσε — Dasselbe Verbumauch II , 2 , 4 . — ποταμον —
ευμεγέθη — Er hiels Ophis (Paus.VIII , 8 , 4) und war damals durch
Regengüsse angeschwollen . Diodor
XV , 12 . Zur Wortstellung vgl.III, 4 , 1 .

08

5. πλίνθων — Die Stadtmauer
von Mantineia war nach Pausan.
VIII, 8, 7 ein τείχος ωμής οικοδομή-
μένον τής πλίνθον , während die
θεμέλια als aus Steinen bestehend
zu denken sind . — ήττώντο τον
ύδατος — sie konnten der Gewalt
des Wassers nicht Widerstand
leisten . Der Genetiv wegen der
komparativen Bedeutung des Ver¬
bums = ηττους ησαν.

6 . διεπράξατο — γενέσθαι— S . zu IV , 4 , 7 . — ό πατήρ— Pausanias , der als Verbannter
in Tegea lebte., S. § 3 u . III,
5 , 25 . — οί βέλτιστοι — S . zuII. 3 . 12.
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κίβ&η δ ’

ή Μαντίνεια τετραχη, κα&άπερ τό άρχαΐον ώκονν.
καί τό μεν πρώτον ηχϋνντο , ότι τάς μεν νπαρχονϋας οικίας
εδει κα&αιρεΐν , άλλας δε οίκοδομεϊν ' επεϊ δε οί έχοντες τάς
ονΰίας εγγύτερον μεν ωκονν των χωρίων

’όντων αύτοΐς περί
τάς κώμας, άριΰτοκρατία δ ’

έχρώντο, άπηλλαγμένοι δ ’
ηβαν

των βαρέων δημαγωγών , ηδοντο τοΐς πεπραγμένοις . και έπεμ¬
παν μεν αντοΐς οι Λακεδαιμόνιοι ον καϋ·’ ένα , άλλα κατά
κώμην εκάΰτην ξεναγόν , βννεβτρατενοντο δ ’ εκ τών κωμών
πολύ προ&νμότερον η οτε εδημοκρατονντο. καί τά μέν δη
περί Μαντινείας οντω διεπέπρακτο , βοφωτέρων γενομένων
ταντη γε τών άν&ρώπων τό μη διά τειχών ποταμόν ποιεΐΰ&αι.

Οί δ ’ εκ Φλιονντος ψενγοντες αίβ&ανόμενοι τούς Λακέ- 8
δαιμονίονς έπιοκοπονντας τών βνμμάχων όποιοι τινες έκαβτοι
εν τώ πολεμώ αντοΐς έγεγένηντο , καιρόν ηγηβάμενοι επορεν-
&ηβαν εις Λακεδαίμονα και έδίδαβκον ως , έως μεν Οψεις οίκοι
ηβαν , έδέχετό τε η πόλις τούς Λακεδαιμονίονς εις τδ τείχος
καί βννεβτρατενοντο όποι ήγοΐντο ' επεϊ δε βψάς αν τούς έξέ-

7 . τ ετραχή — Nach anderen
wurden sie in fünf Dörfer verteilt
(DiodorXV, 5 . Ephoros bei Harpokr.
Μαντινέων διοΐΥ. ισμύς) , wie auch
von Strabo VIII S . 337 die Zahl der
ursprünglich vorhandenen Dörfer
auf fünf angegeben wird . Man hat
die Verschiedenheit dieser Angaben
dadurch auszugleichen gesucht , dafs
man annimmt , Xenophon habe den
kleinen Teil der Staat , welcher be¬
wohnt blieb (Pausan . VIII,8,9 ) nicht
mitgezählt . — οι έχοντες τάς
ουσίας — die Reichen , zugleich
die aristokratische Partei , wie bei
Pausan . III , 8 , 4 οί τά χρήματα
ίχοντις. Der Artikel bei ουσίας
steht in diesem und ähnlichen Aus¬
drücken stets , wenn die Gesamtheit
der Besitzenden im Staate den
Armen entgegengesetzt wird . —
τών χωρίων — d . i . ihr Land¬
besitz . — ηδοντο τοΐς πεπραγ-
μένοις — Zuverlässig ist diese
Angabe Xenophons nicht ; denn
als die Macht der Spartaner bei
Leuktra gebrochen war , bauten die
Mantineer alsbald ihre Stadt wieder
auf. S . VI , 5 , 3 . — καθ ’ ένα —
einen einzigen für die Gesamt¬
heit . Vgl . de rep . Laced . 4, 5 χωρίς

ΧΕΝΟΡΠ . GRIECH . GESCH . II.

δ' εκάτεροι άσχοϋσιν όπως άε 'ι
ν,ράτιστοι έ’σονται , εάν δέ τι δέη,
κα9· ενα άρήξονσι τή πόλει παντί
σ&ένει und zuIIL 4, 27. — ξεναγοί
hiefsen bei den Spartanern die An¬
führer der Bundesgenossentruppen.
Vgl . III , 5 , 7 ; V , 1 , 33. Thukyd.
II , 75 . Bei Xenoph . de rep . Laced.
13 , 4 werden sie ξένων στρατίαρχοι

enannt . — περί Μαντινείας —
. zu VI , 1 , 19 . — ταύτη γε —

wenigstens in dem Punkte , erläu¬
tert durch den folgenden Infinitiv.
— διά τειχών — Nach Diodor
und Pausan . flofs später der Flufs
neben der Stadt , so dafs man für
den Wiederaufbau sich auch aus
dem Vorfälle die Lehre gezogen
hatte , die Xenophon hier ironisch,
wie es scheint , giebt.

8 . Of — ψενγοντες — S . IV,
4 , 15 . Die Eroberung von Manti-
neia war im Anfang des Winters
erfolgt (DiodorXV, 12 ) ; die nächsten
Ereignisse fallen also wahrschein¬
lich in das Jahr 385 v . Chr. —
ώς έδέχετο — ω £ έ & ελοιεν —
Eine ähnliche Wiederholung von
ώς § 2 ; III , 5 , 5 . — σννεατρα-
τενοντο — Das Subjekt ist aus ή
πόλις zu nehmen . Vgl . zu IV , 3 , 2.

2



ξενοφωντος18

βαλον , ώς επεβ&αι μεν ούδαμοΐ ε&ελοιεν, μόνους δε πάντων

ανθρώπων Λακεδαιμονίους ου δεχοιντο είβω των πυλών.

9 άκουdaßιν ουν ταυ τα τοΐς εφάροις άξιον εδοξεν έπιβτροφής
είναι , xal πεμψαντες προς την των Φλιαβίων πάλιν ελεγον
οός φίλοι μεν οί φυγάδες τη Λακεδαιμονίων πόλει ειεν , αδι~

χούντες δ’ ούδεν φευγοιεν . άξιουν δ ’
εφαβαν μη ύπ ’ ανάγκης,

αλλά παρ
’ εκόντων διαπράξαβ &αι κατελ &εΐν αυτούς , ά δη

άκουβαντες οί Φλιάβιοι εδειβαν , μη εί βτρατενΰαιντο ίπ’

αυτούς , των ίνδο &εν παρείηβάν τινες αύτούς εις την πάλιν,
καί γάρ βυγγενεΐς πολλοί ένδον ηβαν των ψευγάντων καί άλλως

εύμενεϊς , καί ο ία δη ίν ταΐς πλείβταις πόλεβι νεωτέρων τινες
έπι&υμοΰντες πραγμάτων κατάγειν εβονλοντο την φυγήν.

IΟτοιαύτα μεν δη φοβη&εντες έψηφίβαντο χαταδέχεβ &αι τούς
φυγάδας καί εκείνοις μεν άποδοϋναι τά εμφανή κτήματα,
τούς δε τά έκείνων πριαμενους εκ δημοβίου την τιμήν απο-

λαβεϊν ' εί δε τι άμφίλογον προς άλλήλους γίγνοιτο , δίκη
διακρι&ήναι . καί ταΰτα μεν αύ περί των Φλιαβίων φυγάδων
εν εκείνω τω χράνω επάπρακτο.

II ’Εξ ’Λκάν&ου δε καί ’Απολλωνίας , αϊπερ μάγιβται τών

περί
’Όλυν &ον πόλεων , πρίββεις άφίκοντο είς Λακεδαίμονα,

άκούβαντες δ ’ οί έφοροι ων ενεκα ήκον , προβήγαγον αύτούς
12πράς τε την έκκληβίαν καί τούς βυμμάχους . εν& α δη Κλει-

γε
'
νης

’Λχαν &ιος ελεξεν " ’£1 άνδρες Λακεδαιμόνιοί τε καί βύμ-

9 . ίπιστροφής — Ahndung,
Bestrafung . Vgl . Polyb. XXII, 17
ίπιστροφής xal χολάβεως. Thukyd.
III , 71 . — τών ένδο & εν — S. zu
III , 1 , 18 . Die Attraktion ist hier
dadurch zu erklären , dafs die ge¬
fürchtete Verbindung mit den
Feinden draufsen eine gewisse
Richtung von innen nach aufsen
andeutet. — xal άλλως εΰ μ εν ε ΐς
— parallel mit αυγγενεΐς, daher
τοΐς φεύγουαι zu ergänzen. —■ota
Sri ίν — πόλεβι — wie ja in
den meisten Städten zu ge¬
schehen pflegt . — την φυγήν= τούς φνγάδας. Thukyd. VIII , 64
(ρυγή αυτών έξω ήν υπό τών'
Αθηναίων παρά τοΐς Πελοποννη-
βίοις , xal αυτή μετά τών εν τή
πολει ίπιτηδείων χατά χράτος
έπραττε ναϋς χομίβαι. Isokrat . ν.
Frieden 123 τας φυγας τάς ίπΐ

τών τυράννων xal τάς ίπΐ τών
τριαχοντα γενομένας οΰ διά τούς
βυχοφάντας χατελϋΌνβ ας. Vgl.
βυμμαχία IV , 8 , 24 u . VI , 1 , 13.

10. τά ίμφανή χτήματα —
das nachweislich ihnen gehörende
Eigentum. — ίχ δήμο ß ίου — aus
der Staatskasse. Ohne Artikel wie
Thukyd. VI, 31 in einigen Hdschr.
— uv — als andere Begebenheit
in Bezug auf die Ereignisse in Man-
tineia . Vgl . 3 , 25 . — περί τών
φυγάδων — S . zu VI , 1 , 19.

11 . Akanthos und Apollonia
Städte auf der Halbinsel Chalki-
dike. Die Begebenheiten fallen in
das Jahr 384 v . Chr.

12 . πράγμα μένα — eine
grofse Glefahr . Das Particip
φνόμενον gehört mit λαν &άνειν
zusammen. — οτι μέν — ohne
nachfolgenden Satz mit δέ auch VI,
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μαχοι , οίόμε&α λαν&άνειν υμάς πράγμα μέγα φνόμενον εν
τη

'Ελλάδι. ότι μεν γάρ των επί Θράκης μεγίδτη πόλις ’Όλνν-
&ος βχεδόν πάντες επίδταδ&ε . οντοι των πόλεων προδηγά-
γοντο έφ ώτε νόμοις τοΐς αντοΐς χρήδ&αι καί δυμπολιτενειν'
έπειτα δε καί των μειζόνων προδέλαβόν τινας . εκ δε τούτον
έπεχείρηδαν καί τάς της Μακεδονίας πόλεις ελεν&ερονν από
’
Λμνντον τον Μακεδόνων βαδιλέως. έπεί δε είδήκονδαν αι 13
εγγύτατα αντων , ταχν καί έπί τάς πόρρω καί μείξονς έπο-
ρενοντο ' καί κατελίπομεν ημείς έχοντας ήδη άλλας τε πολλάς
καί Πέλλαν , ήπερ μεγίδτη των εν Μακεδονία πόλεων ' καί
’Λμννταν δε ήδ&ανόμε&α άποχωρονντά τε εκ των πόλεων
και όδον ονκ εκπεπτωκότα ήδη εκ πάδης Μακεδονίας, πέμ-
ψαντες δε καί προς ημάς καί προς

’Λπολλωνιάτας οί Όλνν-
9ίοι προεΐπον ήμΐν , οτι εί μη παρεδόμε &α δνδτρατενδόμενοι,
εκείνοι έφ

’
ημάς ΐοιεν. ημείς δέ, ώ άνδρες Λακεδαιμόνιοι, 14

βονλόμε &α μεν τοΐς πατρίοις νόμοις χρήδ&αι καί αντοπολί-
ται εΐναι ' εί μέντοι μη βοη&ήδει τις, ανάγκη καί ήμΐν μετ’
3 , 15 ; 4 , 20. μέν steht auch hier
im Sinne von μην mit hervor-
hebender Kraft , etwa so viel wie
doch . Vgl. zu III , 4 , 9 u . IVj 1 , 7.
— ουτοι, d . i . die Olynthier. —
τών πόλεων — 'partitiver Genetiv.
S . z . IV , 4 , 13 . — τάς τής Μακε¬
δονίας πόλεις — Die Olynthier
hatten es versucht, ihre Bundes¬
genossenschaft auch auf makedo¬
nische Städte auszudehnen und
wahrscheinlich mit Glück , so dafs
der König Amyntas, als er durch
Angriffe der Illyrierundünruhen im
eigenenReiche genötigt wurde , sein
Land zu verlassen, den Olynthiern
einen beträchtlichen Teil Makedo¬
niens überliefs, wir wissen nicht,
unter welchen Bedingungen; doch
scheint es fast , als hätte er sich das
Recht der Zurücknahme Vorbehal¬
ten. Als er jedoch unvermutet in
Makedonien wieder die Oberhand
erhielt, verweigerten die Olynthier
die Herausgabe. Diodor XV , 19.
Dies scheint auch Kleigenes mit den
Worten:

’Αμννταν δε — ποίβης
Μακεδονίας zu meinen, die wohl
absichtlich der Meinung Raum
geben, als hätten die Olynthier den
Amyntas aus seinem Lande ver¬
trieben.

13. ooov ονκ — ήδη — fast
schon . Vgl . VI, 2 , 16.

14 . αύτοπολίται — Bürger
eines selbständigenStaates. SoThu-
kyd. V, 79 αΰτόπολις neben αυτό¬
νομος.— όκτακ oo ίων — Die Zahl
von 800 Hopliten ist jedenfalls zu
gering. NachDemosth. v . d . Trugges.
263 zählten die Olynthier beim An¬
griffe der Lakedämonier, noch ehe
die sämtlichen Chalkidier vereinigt
waren , 400 Reiter und im ganzen
5000 Mann . Vömel berechnet diese
nachden hiergemachtenAngabenzu
800 Hopliten, 600 Reitern und 3600
Peltasten : allein Kleigenes, der ge-
wifs die Macht der Olynthiernichtzu
gering angeben durfte , spricht hier
offenbar nicht blofs von den eignen
Truppenderselben, sondern auch von
denen der Bundesgenossen. Dazu
kommt noch das Mifsverhältnis
gegen die angegebeneReiterei, denn
diese pflegte bei den Griechen etwa
ein Zehntel des Fußvolkes auszu¬
machen, und der Umstand, dafs nach
Diodor XV, 21 die Olynthier den
vereinten Truppendes Amyntasund
des Eudamidas an Zahl überlegen
waren , von denen letzterer allein
3000 Mann führte ( vgl . § 24) . Mit¬
fords Annahme von 8000 Hopliten

2 *
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εκείνων γίγνεσθαι. καίτοι νυν γ ' ήδη αύτοΐς είσίν όπλϊται

μεν ονκ έλάττους οκτακόσιων , πελτασταί δε πολύ πλείους ή
τοσοντοι ' ιππείς γε μέντοι, εάν καί ημείς μετ ’ αυτών γενώ-

15 μέθα , έσονται πλείους η χίλιοι , κατελίπομεν δε και Αθη¬

ναίων καί Βοιωτών πρέσβεις ήδη αυτόθι , ήκουομεν δέ, rag
καί αύτοΐς Όλυνθίοις έψηφισμένον είη συμπέμπειν πρέσβεις
εις ταυτας τάς πόλεις περί συμμαχίας. καιτοι εί τοσαυτη
δνναμις προσγενήσεται τη τε ’Αθηναίων καί Θηβαίων ίσχυι,
όράτε , έφη , όπως μη ονκέτι ευμεταχείριστα ’έσται εκείνα υμΐν.
έπεί δε καί Ποτίδαιαν έχουσιν επί τώ ίσθμω της Παλλήνης
ουσαν , νομίζετε καί τάς έντός ταυτης πόλεις υπηκόους έσε-
σθαι αυτών, τεκμήριον δ ’ έτι έστω υμΐν καί τούτο, ότι ίσχυ-
pwg αύται αί πόλεις πεψόβηνται ' μάλιστα γάρ μισοϋσαι τούς
Όλννθίονς όμως ούκ έτόλμησαν μεθ ’ ημών πρεσβείας πέμπειν

16 διδαξούσας ταϋτα . εννοήσατε δε καί τόδε , πώς είκός υμάς

τής μεν Βοιωτίας έπιμεληθήναι όπως μή καθ ’ έν είη , πολύ
δε μείξονος άθροιξομένης δυνάμεως άμελήσαι , καί ταύτης ου
κατά γην μόνον , αλλά καί κατά θάλατταν ίσχυράς γιγνομέ-
νης . τί γάρ δη καί έμποδών , όπου %νλα μεν ναυπηγήσιμα έν
αυτή τή χώρα έστί , χρημάτων δε πρόσοδοι εκ πολλών μεν
λιμένων , πολλών δ ’ εμπορίων , πολυανθρωπία γε μην διά την

17 πολυσιτίαν υπάρχει ·, αλλά μην καί γείτονες γ
’ ει’σίν αύτοΐς

Θράκες οί αβασίλευτοι, οϊ θεραπεύουσι μεν καί νϋν ήδη τούς
’Ολυνθίους ' εί δε υπ ’ εκείνους έσονται , πολλή καί αυτή δυνα-

ist zu grofs, denn dies würde mit
den Peltasten, die noch zahlreicher
waren , und den Reiterneine Heeres¬
macht von mindestens 17000 Mann
ergeben, die kaum statthaft er¬
scheint. Ich glaube , dafs eine
Verwechselung der Zahlzeichen
PHHH = 800 und XXXX - 4000
stattgefunden hat, und die letztere
Zahl als die richtigeanzunehmen ist.

15 . ορατέ — όπως μή ονκέτι
— Nach den Verben der Besorgnis
(δράν = φυλάττεσ &αι) steht zu¬
weilen οπα>5 μή und όπως μή ον
statt μή und μή ον, und dann meist
mit dem Indieativ. Puturi. Vgl.
Komment.̂ II , 9 , 2

,
εί μή φοβοίμην,

όπως μή επ αντόν με τράποιτο.
10 . καθ ’ εν — S . zu III , 4 , 27 : zur

SacheV, 1 , 32. — εί’η _ Vgl. zuIII,
4 , 18. — γε μήν — S . zu IV , 2, 17.

17. Θράκες οι άβασίλευτοι —
Thukyd. II , 29 πολύ γάρ μέρος καϊ
αντονομόν έοτι Θρακών. — ν π
έκείνονς έσονται — So auch
Kyrop . 1,5 , 3 ; VI , 2,11 . Dagegen V,
2 , 26 νπο Λακεδαιμονίοις έαεσ&αι.
VI, 2 , 4 νπ ’ ’Α&ηναίοις είναι. Vgl.
zu II , 3 , 46 . — αν τη δνναμις —
so möchte ihnen auch damit
eine grofse Heeresmacht Zu¬
fällen . Der Artikel fehlt bei
οντος, wenn dadurch eine Sache
als gegenwärtig bezeichnet werden
soll , namentlich wenn man das Sub¬
stantiv als im prädikativen Verhält¬
nis zu οντος stehend ansehen kann,
wie 3 , 10 τις αν αντη δίκη εΐη ; was
das für ein Gericht wäre? _ Kyrop.
IV, 5 , 36 οΐς τοντο έργον ήν. VIII,
3 , 6 . Vgl . VI , 4 , 13. — ree —
χρνσεια — auf dem Festlande
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μις προβγένοιτ αν αντοΐς . τούτων μην άκολον&ονντων καί
τά εν τω Παγγαίω χρνβεια χεΐρα αν αντοϊξ ηδη όρέγοι . καί
τοντων ημείς ον δεν λέγομεν ο,τι ον και εν τω των ’Ολνν &ίων

δήμω μνριόλεκτόν έβτι . τό γε μην φρόνημα αντών τί αν 18

τις λέγοι ; και γάρ 6 &εός ϊΰως έποίηβεν άμα τω δνναβ &αι
καί τά φρονήματα αν 'ξεβ&αι των ανθρώπων , ημείς μεν ονν,
ώ άνδρες Λακεδαιμόνιοί τε και βνμμαχοι , έζαγγέλλομεν ότι

όντως τάκεΐ έχει ' υμείς δε βονλενεβ &ε, εί δοκεΐ άξια επιμέ¬
λειας είναι , δει γε μην υμάς και τόδε είδέναι , ως ην είρή-
καμεν δνναμιν μεγάλην ονΰαν , ον πω δνβπάλαιβ τός έβτιν'
αί γάρ άκονβαι των πόλεων τής πολιτείας κοινωνονβαι , ανται,
άν τι ϊδωβιν αντίπαλον , ταχύ άποβτήβονται ' εί μέντοι 19

βνγκλειβ &ήβονται ταϊς τε έπιγαμίαις καί έγκτήβεβι παρ
’ άλ¬

ληλοις , ας έψηφιβμένοι είβί , καί γνώβονται ότι μετά των

κρατουντών έπεβ&αι κερδαλέον έβτίν , ωβπερ Αρκάδες , όταν

με& ’ νμών ΐωβι , τά τε αντών βώζονβι και τά άλλότρια
άρπάζονβιν , ϊβως ονκεΟ· ’ ομοίως ενλντα έβται.

Λεχ&έντων δε τοντων έδίδοβαν οί Λακεδαιμόνιοι τοΐς 20

βνμμάχοις λόγον καί έκέλενον βνμβονλενειν ό,τι γιγνώβκει τις
’άριβτον τή Πελοποννήβω τε καί τοΐς βνμμάχοις . εκ τούτον

μέντοι πολλοί μεν βννηγόρενον βτρατιάν ποιεΐν , μάλιβτα δε

οί βονλόμενοι χαρίξεβϋ -αι τοΐς Λακεδαιμονίοις , καί έδοξε πέμ-
πειν to εις τούς μνρίονς βννταγμα έκάβτην πόλιν . λόγοι δε 21

έγένοντο άργνριόν τε άντ άνδρών εζεΐναι διδόναι τή βονλο-
μένη των πόλεων , τριώβολον Λίγιναΐον κατ άνδρα , ιππέας

von Thrakien gegenüber von Tha-
sos . — %εΐρα — όρεγοι — würde
ihnen die Hand bieten , d . h . zu
ihren Hilfsmitteln hinzukommen.

19 . έπιγαμίαις καϊέγκτήσεσι
— Verbündete Staaten gewährten
zuweilen einander das Recht, dafa
die Familien des einen sich durch
Heirat mit den Familien des andern
verbinden und die Bürger des einen
Grundbesitz im Gebiete des andern
erwerben durften . Vgl. denBeschlufs
der Byzantier bei Demosth. vom
Kranz 91 . Hier gilt es als Mittel zur
Befestigung des Bündnisses . — μετά
των κρατουντών έπ εσ & αι —
eine nicht seltene Verbindung.
Platon Menex . S . 235b μετ’ εμον

ξένοι τινες έπονται. So auch mit
avv Kyrop . V , 2 , 13 u . 36 ; VI, 2 , 10.

20. έδίδοσα v — λόγον — sie
gaben die Erlaubnis zureden,
wie I , 7 , 5 προντέ& η λόγος. —
στρατιάν ποιεΐν — ein Heer
ausheben; ungewöhnlicher Aus¬
druck . — τό — σύνταγμα — Die¬
jenige Anzahl Truppen , die nach der
verhältnismäfsigenVerteilungjeder
von den Bundesgenossen stellen
mufste, um ein Heer von 10000 Mann
zu bilden. Vgl. § 37 την είς τους
μνρίονς αννταξιν. VI , 2 , 3 σννε-
τάττοντο είς εξήκοντα νανς.

21 . τριώβολον — nämlich für
den Tag, als Sold und Verpflegung
für den Ersatzmann . Ein τριωβολος
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τε εΐ τις παρέχοι , αντί τεττάρων οπλιτών τον μιβ&όν τώ
22 ίππεΐ δίδοβ &αι ' εΐ δέ τις των πόλεων έκλίποι την ΰτρατιάν,

έ£εϊναι Λακεδαιμονίοις έπιξημιονν βτατήρι κατά τον άνδρα
23 της ημέρας , έπεί δε ταντα έδοζεν , άναϋτάντες οί ’Λκάν &ιοι

πάλιν έδίδαβκον ώς ταντα καλά μεν εί'η τα ψηφίΰματα, ον
μεντοι δννατά ταχν περαν &ήναι . βέλτιον ονν έφαβαν είναι,
εν ω αντη ή παραβκενή ά&ροίζοιτο , ώς τάχιβτα άνδρα έίςελ-
%εΐν άρχοντα και δνναμιν εκ Λακεδαίμονός τε, όΰη αν ταχν
έζέλ&οι , και εκ των άλλων πόλεων ' τοντον γάρ γενομένον
τάς τε ονπω προΰκεχωρηκνίας πόλεις ΰτηναι αν και τάς

24 βεβιαβμένας ηττον αν ύνμμαχεΐν . δοζάντων δε και τοντων
έκπέμπονβιν οι Λακεδαιμόνιοι Ενδαμίδαν , και 6νν αντω νεο-
δαμώδεις τε και των περίοικων και των Σκιριτών άνδρας
ώς διβχιλίονς. ό μεντοι Ενδαμίδας ε

’ξιών Φοιβίδαν τον αδελ¬
φόν έδεή&η των έφορων τονς νπολειπομένονς των έαντώ
προβτεταγμΐνων ά&ροιβαντα μετιέναι ' αντός δε έπεί άφίκετο
εις τα επί Θράκης χωρία, ταΐς μεν δεομέναις των πόλεων
φρονρονς έπεμπε, Ποτίδαιαν δε καί προβέλαβεν έκονβαν, βνμ-
μαχον ήδη εκείνων ονβαν, καί έντεν&εν όρμώμενος έπολεμει
ώβπερ είκός τον έλάττω έχοντα δνναμιν.

25 Ό δε Φοιβίδας , έπεί η &ροίβ &ηβαν αντω οί νπολειφ &έν-
τες τον Ενδαμίδον , λαβών αντονς έπορενετο. ώς δ ’ έγένοντο
έν Θήβαις , έβτρατοπεδενβαντο μεν έζω τής πόλεως περί τό
γνμναβιον " ΰταβιαζόντων δέ των Θηβαίων , πολεμαρχονντες
μεν έτνγχανον ’ΐΰμηνίας τε καί Λεοντιάδης , διάφοροι δέ

ist = ‘/ί Drachme : die ägineische
Drachme ist — 10 oder nach dem
geringeren Münzfufse = 9 attischen
Obolen (s . zu I , 5 , 4) , zwei Drachmen
aber smd = einem ατατήρ. — άντϊ
τεττάρων — δίδοσ & αι — so
solle der Sold für einen Reiter in
demselbenWerte angerechnet wer¬
den , wie die Gestellung von vier
Hopliten. DasselbeVerhältniswurde
in der einige Jahre später aufge¬stellten Heeresverfassung des spar¬tanischen Bundes festgesetzt : der
Reiter gleich vier Hopliten , der
Hoplit gleich zwei Leichtbewaff¬
neten . Diodor XY, 31 .

23. offjj άν ταχν έζέΐ & οι —
so viel in der Geschwindig¬

keit ausrücken könnte . —
ατήναι — stehen bleibe n; d . h.
sich nicht den Olynthiern an-
schliefsen.

24 . δοξάντων — S . zu I , 1 , 36.
— νεοδαμώδεις — S . zu I , 3 , 15.
— Σν,ιρΐται — Gebirgsvolk aus
der Skiritis , einer Gegend an der
nördlichen Grenze Lakoniens gegenArkadien. Sie bildeten im sparta¬
nischen Heere eine selbständige
leichtbewaffnete Schar , die in der
Schlachtordnung auf dem linken
Flügel ihre Stellung hatte . Thukyd.
V , 67 . Ygl . Kyrop . IV, 2 , 1 . Diodor
XV, 32. — ί κείνων — der Olynthier.

25. iv Θήβαις — S . zu IV , 4,
15 . — τό γνμνάσιον — Pausan.
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όντες άλληλοις καί αρχηγός έκάτερος των εταιριών, ό μεν
ούν ’Ιΰμηνίας διά τό μΐβος των Λακεδαιμονίων ον δε έπληΟίαξε
τω Φοιβίδα' ο μέντοι Λεοντιάδης άλλως τε έ&εράπενεν
αυτόν , και έπεί είοωκειώ &η, έλεγε τάδε ' "ΕξεΟτί Οοι , ώ Φοι- 26
βίδα , τη δε τη ημέρα μέγιοτα άγα &ά τη Οεαντον πατρίδι
νπουργηβαι ' εάν γάρ άκολου&ήβης έμοί ούν τοΐς όπλίταις,
είοάξω όε εγώ εις την άκρόπολιν . τούτον δε γενομένον νόμιζε
τάς Θήβας παντάπαοιν υπό Λακεδαιμονίοις και ημϊν τοΐς
νμετέροις ψίλοις εΟεΟ&αι . καίτοι νϋν μέν , ως οράς , άποκε- 27

κήρνκται μηδένα μετά 6ον οτρατενειν Θηβαίων επ ’ ’Ολνν-
Q-ίονς ' εάν δε γε Ον ταντα με&

’
ημών πράξης , εν &νς Οοι

ημείς πολλούς μεν όπλίτας , πολλούς δε ιππέας Ονμπέμψομεν'
ώοτε πολλη > δυνάμει βοη&ήβεις τω άδελψώ , και έν ω μέλλει
εκείνος ’Όλυν &ον κατα.ΟτρέφεΟ&αι , ον κατεβτραμμένος έθη
Θήβας,, πολύ μείξω πόλιν Όλνν &ον . άκονΟας δε ταντα ο 28
Φοιβίδας , άνεκονφίο &η ' καί γάρ ην τον λαμπρόν τι ποιήβαι
πολύ μάλλον η τον ζην έραΟτης, ον μέντοι λογιβτι κός γε ονδε
πάνν φρόνιμος έδόκει είναι , έπεί δε ώμολόγηΟε ταντα , προορ-
μηΟαι μεν αυτόν έκέλενΟεν, ώοπερ βννεβκεναΟμένος ην εις τό
απιέναι ' ηνίκα δ ’ αν η καιρός , προς βε ηξω εγώ , έφη ο
Λεοντιάδης , καί αύτός βοι ηγήοομαι . έν ώ δε ή μεν βουλή 29
έκά&ητο εν τη έν αγορά Οτοά διά τό τάς γυναίκας έν τη
Καδμεία d·εθμοφοριάζειν , &έρονς δε όντος καί μεβημβρίας
πλείβτη ην ερημιά έν ταΐς όδοΐς , έν τοντω προΟελάΰας έφ
ίππον 6 Λεοντιάδης άποβτρέψει τε τον Φοιβίδαν καί ηγείται

Ν nnte . —
ι ; . e η ; d . h.

nthiern an-

IX , 23 , 1 Θηβαΐοις di προ των
πυλών εστί των Προιτίδων καί τοϋ
Ίολαον χαίουμίνον γνμνάαιον. —
πολεμαρχονν τες — DiePolemar-
clien sind die oberste Regierungs¬
behörde in Theben . — εταιριών —
Hetärien sind politische Verbin¬
dungen , namentlich in demokrati¬
schen Staaten , ursprünglich zur
gegenseitigen Unterstützung der
Mitglieder bei Wahlen und vor
Gericht bestimmt , dann aber auch
als Vereinigungen für politische
Parteizwecke benutzt . Sie heifsen
auch αυνωμοσίαι. Vgl . II , 4 , 21.
Thukyd, 5

VIII , 54, 4.
27 . MO * εκή ρνκται — Es

hatten auch Unterhandlungen zwi¬
schen Theben und Olynth wegen

eines Bündnisses stattgefunden . S.
§ 15 u. 34. _29. εν ττι εν αγορά ατοα —
Eine unmittelbare Wiederholung
einer Präposition wird nicht durch¬
aus vermieden . VII , 2 , 2 εν τν iv
Αεϋχτροις μάχ·η. VI, 5 , 24 ; VII , 5,
6 . Anab . IV , 4 , 14 διαβχηνητεον
είναι εις tag κώμας εις ατέγας.
V , 3 , 8 εν δε τω εν Σχιλλοϋντι
χωρίω. Komment . I , 3 , 4 οΐτινες
παρά τά παρά των ϋ-εών βημαινο-
μενα ποιοϋαί τι. — 9εβμοφορια-
ξειν — Die Thesmophorien sind
ein mystisches zuEhren der Demeter
von den Prauen allein gefeiertes
Fest . S . Preller Griech . Mythol . I
S . 607 der zweiten Aufl . — άπο-
ατρέψει — von dem angeblichen

r
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εν &νς εις την άκρόπολιν . καταβτήβας δ ’ εκεί τον Φοιβίδαν
καί τους μετ

’ αυτόν καί παραδονς την βαλανάγραν αντώ
των πυλών , καί είπών μηδένα παριέναι εις την άκρόπολιν
όντινα μη αυτός κελενοι , ενϋ -νς επορενετο προς την βουλήν.

30 ίλ &ών δε είπε τάδε ' "Οτι μεν , ώ άνδρες , Λακεδαιμόνιοι
κατέχονβι την άκρόπολιν , μηδέν ά&υμεΐτε ' ουδενϊ γαρ φαβι
πολέμιοι ήκειν , όβτις μη πολέμου ερά ’ εγώ δε του νόμον
κελενοντος εξεΐναι πολεμάρχω λαβεΐν , εΐ τις δοκεΐ αξία θα¬
νάτου ποιεϊν , λαμβάνω τοντονί ’

ΐβμηνίαν , ως πολεμοποιονντα.
καί υμείς δε οι λοχαγοί τε καί οί μετά τούτων τεταγμενοι,
άνίόταβ & ε , καί λαβόντες άπαγάγετε τούτον εν&α εΐρηται.

31 οί μεν δη είδότες το πράγμα παρήϋάν τε καί έπεί &οντο καί
ΰννελάμβανον ' των δε μή είδότων , εναντίων δ ’έ όντων τοίς
περί Λεοντιάδην , οί μεν έφευγαν εν&νς έξω τής πόλεως,
δείΰαντες μή άπο&άνοιεν ’ οί δε καί οίκαδέ πρώτον άπεχώ-
ρηααν ' επεί δε είργμένον τον ’ΐβμηνίαν ήβχΤοντο εν τή Κα¬
δμεία , τότε δή άπεχώρηϋαν εις τάς ’Λ&ήνας οί ταντά γιγνώ-

32 0κοντες
’
Λνδροκλείδα τε καί '

Ιβμηνία μάλιβτα τριακόΰιοι . ως
δε ταντ ’ έπέπρακτο , πολέμαρχον μεν άντί Ίΰμηνίον άλλον
εΐλοντο , ό δε Λεοντιάδης εν &νς εις Λακεδαίμονα επορενετο.
ενρε δ ’ εκεί τους μεν εφόρους καί τής πόλεως το πλή&ος
χαλεπώς έχοντας τώ Φοιβίδα , ότι ον προΰταχ &έντα υπό τής
πόλεως ταντα έπεπράχει ' 6 μέντοι ’

Λγηβίλαος έλεγεν , ότι εί
μέν βλαβερά τή Λακεδαίμονι πεπραχώς εΐη , δίκαιος εί'η ξημιον-
ϋ&αι ’ εί δε άγα&ά, άρχαΐον είναι νόμιμον εξεΐναι τα τοιαντα
αντοβχεδιαξειν . αυτό ονν τοντ ’

, έφη , προβήκει ΰκοπεΐν , πό-

Weitermarsche. — την βαλανά¬
γραν — den Schlüssel zum Heraus¬
ziehen eines eisernen Zapfens
(βάλανος) , der durch die Thür und
den vorgeschobenen Riegel ge¬steckt war.

_30. πολεμοποιονντα — Isme-
nias hatte von dem persischen Gelde
genommen , durch welches der ko¬
rinthische Krieg angestiftet worden
war . S . § 35. — οί λοχαγοί — Der
Nominativ mit dem Artikel wie
öfter statt eines Vokativs. — iv & a
ΐίρηται — d . h. ins Gefängnis.
Vgl . zu II , 3 , 54.

31 .
’
Λνδγοκλείδα — S . III , 5 , 1 .32 . πολέμαρχον — άλλον —

den Archias . S . 4 , 2 . Plutarch
Pelop. 5 . — ονπροσταχ & έντα —
Dem widerspricht Diodor XV , 20
τοίς ηγεμόαιν οί Σπαρτιάται παρ-
ήγγελλον έν άπορρήτοις , ΐν ’ εάν
ποτέ καιρόν λάβιοσι , καταλάβωνται
την Καδμείαν. — ό μέντοι ’Αγη-
αίλαος κτε. — Vgl . Plutarch
Agesil . 23f. , nach welchem auch
Agesilaos als der angesehen wurde,
welcher dem Phoebidas zu der
That geraten habe. Nach Plutarch
Pelop. 6 wurde Phoebidas seiner
Befehlshaberstelle entsetzt und mit
einer Geldstrafe von 10000 Drach¬
men belegt . Vgl. Diodor XV , 20.
Nepos Pelop . 1.
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τερον άγα&ά ή κακά έβτι τά πεπραγμένα , έπειτα μέντοι 6 33
Λεοντιάδης έλϋ'ών εις τους έκκλήτους έλεγε τοιάδε ' Άνδρες
Λακεδαιμόνιοι, tag μεν πολεμικός νμΐν εϊχον οί Θηβαίοι<, πριν
τά νυν πεπραγμένα γενέβ &αι, και υμείς έλέγετε ’ εωράτε γάρ
άεϊ τούτους τοΐς μεν ύμετέροις δυβμενέβι φιλικός έχοντας,
τοΐς δ ' ύμετέροις φίλοις εχ&ρούς όντας , ούκ έπι μεν τον έν
Πειραιεΐ δήμον , πολεμιότατον όντα ύμϊν , ούκ ή&έληβαν 6υ-
βτρατευειν , Φωκεϋβι όέ ότι υμάς ευμενείς όντας εωρων , έπ-
εβτράτευον ; άλλα μην και προς

’Ολυν &ίους είδότες υμάς πό~ 34
λεμον έκψέροντας βυμμαχίαν έποιονντο , καί υμείς γε τότε μεν
αεί προΰείχετε τον νοΰν , πότε άκούβεΰ&ε βιαζομένους αυτούς
την Βοιωτίαν ύφ ’ αύτοΐς είναι * νυν δ ’ έπεί τάδε πέπρακται,
ούδεν ύμάς δει Θηβαίους φοβεΐβ &αι ' άλλ ’

άρκέβει ύμΐν μικρό
βκυτάλη ωβτε έκεϊ&εν πάντα ύπηρετεΐβ &αι όβων αν δέηβ&ε,
εάν ωβπερ ημείς ύμόν , οντω και ύμεϊς ημών έπιμελήβ &ε.
άκουου61 ταυτα τοίς Αακεδαιμονίοις έδοζε την τε άκρόπολιν 35
ωβπερ κατείληπτο φυλάττειν καί ’Ίβμηνία κρίόιν ποιήβαι . εκ
δ'ε τούτου πέμπουβι δικαβτάς Λακεδαιμονίων μεν τρεις , από
<5έ των ΰυμμαχίδων ένα άφ

’
εκάατης καί μικρός καί μεγάλης

πόλεως . έπεί δε βυνεκα &έζετο τό δικαβτήριον , τότε δη κατ-
ηγορεΐτο τού ’ΐβμηνίου καί ως ßαρβαρίξοι καί o5gξένος τό
Πέρβη επ ' ούδενί άγα &ό τής 'Ελλάδος γεγενημένος εΐη καί

33. εκκλήτους — S . zu II,4 , 38.
— δυαμενέβι —wie ein Substantiv
mit dem Pron . possess. verbunden.
So IV , 1 , 36 τούς αονς νπηκόονς,
Apolog. d . Sokrat . 27 τοΐς έμοΐς
εννοις. Vgl. Kyrop . VIII , 3 , 5 . —
ούκ Ϊ3ri μεν — συστρατενειν
— S . II , 4 , 30 und III , 6 , 8 . Die
erste Negation leitet die zu be¬
jahende Frage ein , die zweite
negiert nur ή& ίληααν. Vgl . Anab.
III , 1 , 29 ον vvv ίκείνοι — οκιΐε
άπο&ανεΐν οί τλήμονες δννανται.
— Φωκε ναι — επεστράτενον
— S. III, 5, 4.

34. σνμμαχίαν έποιονντο —
Imperf . des Versuchs ; denn zu
stände war das Bündnis nicht ge¬
kommen . — τότε — von einer nicht
näher bestimmten früheren Zeit
im Gegensätze zur Gegenwart ge¬
braucht . Vgl . Kyrop . V, 2 , 8 . —
σκυτάλη — S . zu III, 3 , 8 . —■
ίκεΐ & εν — d . h . von Theben aus.

35. κρίσιν ποιεϊν — ein ge¬
richtliches Verfahren anord¬
nen . Thukyd . I, 77 ; VI , 60 ; mit
dem Dativ auch Lysias geg . Agorat.
35 , in dem Sinne : jemandem den
Prozefs machen . Etwas anders
IV, 2 , 6 die Entscheidung über die
zu verteilenden Preise vornehmen .—
y. al μ ι κ ρ ας καί μεγάλης πό¬
λεως — um zu bezeichnen , dafs
keine einzige Stadt ausgeschlossen
und von keiner mehr Richter als
von der andern genommen wurden.
Vgl. Thukyd . I , 125 ψήφον ίπή-
γαγον τοΐς ξυμμάχοις απααιν όσοι
παρήααν εξής, και μείζονι καί
ελάσσονι πόλει. Nach dem Aus¬
drucke πέμπονσι scheint es , dafs
das Gericht in Theben gehalten
wurde , während nach Plutarch
Pelop . 5 Ismenias nach Sparta ge¬
bracht und dort hingerichtet worden
sein soll. — των — χρημάτων —
S . III , 5 , 1.
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c5g των παρά βασιλέως χρημάτων μετειληφώς εΐη καί 'ότι τής
έν τη Έλλάδι ταραχής πάσης εκείνος τε καί ’Ανδροκλείδας

36αίτιώτατοι εΐεν. ό δε άπελογείτο μεν προς πάντα ταντα , ον

μέντοι έπει&έ γε το μή ον μεγαλοπράγμων τε καί κακοπράγ-
μων είναι . καί εκείνος μεν κατεψηφίσ&η καί αποθνήσκει'
οι da περί Αεοντιάδην είχόν τε την πάλιν καί τοΐς Λακεδαι-

37μονϊοις ετι πλείω υπηρετούν ή προοετάττετο αν τοΐς . τούτων

δη πεπραγμένων οι Λακεδαιμόνιοι πολύ δη προ&νμότερον την
εις την "Ολννθον στρατιάν βνναπέβτελλον. καί έκπέμπονβι
Τελεντίαν μεν αρμοστήν , την δ ’ εις τους μνρίονς σύνταξιν
αυτοί τε άπαντες σννεξέπεμπον, καί εις τάς σνμμαχίδας πό¬
λεις οκντάλας διέπεμπον, κελεύοντες άκολον &εΐν Τελεντία κατά
τό δόγμα των συμμάχων. καί οΐ τε άλλοι προθνμως τω
Τελεντία νπηρέτονν , καί γάρ ούκ αχάριστος έδόκει είναι τοΐς
νπουργονσί τι, καί ή των Θηβαίων δε πόλις, άτε καί 'Αγη¬
σιλάου όντος αντω αδελφόν, προ&νμως συνέπεμπε καί δπλί-

38τας καί ίππέας . 6 δε σπενδων μεν ον μάλα έπορενετο , έπιμε-
λόμενος δε τον τε μή άδικων τους φίλους πορενεσθαι καί
τον ως πλείβτην δνναμιν ά&ροίζειν . προέπεμπε δε καί προς
’Λμννταν , καί ήξίον αυτόν καί ξένους μιβθοϋσθαι καί τοΐς
πλησίον βασιλεϋσι χρήματα διδόναι , ως συμμάχους είναι,
εΐπερ βονλοιτο την αρχήν άναλαβεΐν. έπεμπε δε καί προς
Αέρδαν τον ’Ελιμίας άρχοντα, διδάσκων ότι οι ’Ολννθιοι κατ¬
εστραμμένοι την μείξω δνναμιν Μακεδονίας είεν , καί ονκ
ανήσονσι την έλάττω , εί μή τις αυτούς παυσει τής ύβρεως.

39 t αντα δε ποιων , μάλα πολλήν έχων στρατιάν άφίκετο εις την

36 . το μη οΰ — είναι — als
sachliches Objekt zu πεί&ειν zu
nehmen . Die Negation μή ου steht,
•weil das regierende Verbum ver¬
neint ist.

37. αυναπέοτελλον — Die
Präposition avv bezieht sich wohl
auf die Gemeinschaft mit den Bun¬
desgenossen. -— την -— ουνταξιν
— S . zu § 20. — a7t άντε s — kann
nicht richtig sein , wenn man nicht
darunter die peloponnesischenBun¬
desgenossen, deren Truppen dann
als lakedämonische anzuseheu
wären , mit verstehen und dieselben
so als im Gegensatz zu den Bundes¬
genossenaufserhalb des Peloponnes

stehend ansehenwill . — ο ί' τε άλλοι
— και ή — δε — S . zu II , 4 , 6 . —
άτε — αδελφόν — Es läfst dies
voraussetzen , dafs die Gewalthaber
in Theben an dem Agesilaos eine
besondere Stütze hatten und ihm
deshalb verpflichtet waren.

38. Άμΰντ av — S . § 12 . — cos
συμμάχους είναι — Der Infinitiv
mit cos zum Ausdrucke der beab¬
sichtigten Folge . Vgl . I , 6 , 20;
III , 4 , 27 ; VI , 1 , 13 . Anab . 1 , 8 , 10;
III, 4, 25 ; V, 7, 18 . — Έλιμία —
Landschaft im westlichen Make¬
donien an der Grenze von Epirus.

39. εαυτών — der Seinigen, der
Lakedämonier . S . zu IV , 8 , 24. —
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εαυτών βνμμαχίδα . έπει d’
ήλ&εν εις την Ποτίδαιαν , εκει&εν

βυνταξάμενος έπορενετο εις την πολεμίαν . καί προς μεν την
πάλιν ιών οντ ’ εκαεν οντ ’ έκοπτε , νομίζων , εΐ τι ποιήβειε
τούτων , έμποδών αν αντώ πάντα γίγνεβ &αι καί προβιόντι
και άπιόντι ' οπότε δε άναχωροίη από της πόλεως , τότε όρ-
Hcog έχειν κόπτοντα τα δένδρα έμποδών καταβάλλειν , εΐ' τις
όπιβ &εν έπίοι. cog δε άπεΐχεν από τής πόλεως ουδέ δέκα 40
ΰτάδια , έ&ετο τά όπλα , ενώννμον μεν αυτός έχων , οΰτω γάρ
ΰυνέβαινεν αυτοί κατά τάς πνλας ίέναι ή έξήεβαν οι πολέ¬
μιοι , ή δε άλλη φάλαγξ των ϋνμμάχων άπετέτατο προς το
δεξιόν , καί τών ιππέων δε τούς μεν Λάκωνας και τους Θη¬
βαίους και όβοι τών Μακεδόνων παρήβαν έπϊ τώ δεξιώ έτά-
ξατο , παρά δε αντώ είχε Αέρδαν τε και τους εκείνον ιππέας
og εις τετρακοβίους διά τε τό άγαβ &αι τούτο το ιππικόν και
διά τό &εραπενειν τον Αέρδαν, <ag ήδόμενος παρείη . έπει δε 41
καί οι πολέμιοι έλ&όντες άντιπαρετάξαντο υπό τώ τείχει,
βνβπειραϋ 'έντες αυτών οί ιππείς έμβάλλονΰι κατά τούς Αά-
κωνας και Βοιωτονς . και Πολνχαρμόν τε τον Λακεδαιμόνιον
ίππαρχον καταβάλλουβιν από τον ίππον και κείμενον πάμ-
πολλά κατέτρωβαν , και άλλους άπέκτειναν , και τέλος τρέπον¬
ται τό έπϊ τω δεξιώ κέρατι ιππικόν , φενγόντων δε τών
ιππέων ένέκλίνε και τό έχόμενον πεζόν αυτών , και δλον δ ’ άν
εκινδύνενβεν ήττη &ήναι τό βτράτενμα , εί μη Αέρδας έχων τό
εαυτόν ιππικόν εν&νς προς τάς πνλας τών ’Ολνν &ίων ήλαβεν.
επήει δε και ό Τελεντίας βύν τοΐς περί αυτόν έν τάξει , ως 42
δε ταντα ήβ&οντο οί ‘Ολνν &ιοι ιππείς , δείβαντες μη άποκλει-
β&εϊεν τών πυλών , άναβτρέψαντες άπεχώρουν πολλή βπονδή.
εν&α δη 6 Αέρδας παρελαννόντας παμπόλλονς ιππέας αυτών
άπέκτεινεν . άπεχώρηβαν δε και οί πεζοί τών ’Ολυν &ίων εις
την πόλιν ’ ον μέντοι πολλοί αυτών όπέ &ανον , άτε έγγύς τον

βνντα·ξ αμ ενός — d . i . mit
vollständig geordnetem schlag¬
fertigem Heere . Kyrop . II , 4 , 32
αυτός δε αυνταζάμενος y αριατον— επορενετο.

40 . έ & ετο τά οπΧα — damit
das Heer sich

_ zum Kampfe fertig
mache . — ενώννμον — έχων —
Der Platz des Anführers ist sonst
auf dem rechten Flügel , ενώννμον

ohne Artikel auch IV , 4 , 9 ; wie
δεζιόν IV , 3 , 16 . — ώς εις —
ungefähr ; eine Zusammenstel¬
lung gleichbedeutender Partikeln.
Vgl . IV , 1 , 18 ; V , 4 , 14 ώς περί
εκατόν και πεντήκοντα und zu
VI , 2 , 38.

41 . αν τών — abhängig von
έχόμενον. Zur Wortstellung vgl.
zu III , 4 , 1.
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43τείχους όντος . επεί δε τρόπαιόν τε εατά&η καί ή νίκη αυτή
τώ Τελεντία έγεγένητο , άπιών δη έκοπτε τα δένδρα, καί
τούτο μεν στρατενσάμενος τδ &έρος διήκε και το Μακεδονι¬
κόν στράτευμα καί τδ τον Αερδα ' πολλακις μεντοι και οι
’Ολνν&ιοι κατα&ιοντες εις τάς τών .Λακεδαιμονίων συμμαχί-
δας πόλεις ελεηλάτουν και άνδρας άπεκτίνννον.

III .
"
Αμα δε τώ ηρι υποφαινόμενα οί μεν Ολνν &ιοι ιππείς

όντες <ag εξακόσιοι κατεδεδραμήκεσαν εις την Απολλωνίαν
άμα μεσημβρία και διεσπαρμένοι ελεηλάτουν’ ο δε Αέρδας
έτύγχανε ταντη τη ημέρα άφιγμένος μετά τών ιππέων τών
εαυτού καί άριβτοποιονμενος έν τη Απολλωνία , ως δ είδε
την καταδρομήν , ησυχίαν είχε , τους ίππους έπεσκενασμέ-
νονς καί τους άμβάτας έξωπλισμένους έχων . έπειδη δε κατα-
φρονητικώς οί ’Ολύν &ιοι καί εις τδ προάστειον καί εις αντάς
τάς πνλας ηλαννον, τότε δη συντεταγμένους έχων ε’ξελαύνει.

2 οι δε ως ειδον , εις φυγήν ωρμησαν. 6 δ '
ως άπαξ έτρέψατο,

ονκ άνήκεν ένενήκοντα στάδια διώκων και άποκτινννς , έως
πρδς αύτδ κατεδίωξε τών ’Ολνν&ίων τδ τείχος, καί έλέγετο
δ Αέρδας άποκτεϊναι έν τοντω τώ έργω περί όγδοηκοντα ιπ¬
πέας . καί άπδ τούτον τειχήρεις τε μάλλον ήσαν οι πολέμιοι

3 καί τής χώρας δλίγην παντελώς είργάζοντο . προϊόντος δε
τον χρόνον , και τον Τελεντίου έστρατενμένον πρδς την τών
’Ολυν &ίων πόλιν, ώς εί τι δένδρον υπόλοιπον ή τι είργασμένον
τοΐς πολεμίοις φ&είροι , εξελ &όντες οι ’Ολύν&ιοι ιππείς ήσυχοι
πορενομενοι διέβησαν τον παρά την πόλιν ρέοντα ποταμόν,
και επορεύοντο ήσυχη πρδς τδ εναντίον στράτευμα, ώς δ’

III . 1 . υποφαινομένω — Sonst
pflegt das Aktiv zu stehen. S . zu
III , 4 , 16 . Es beginnt das Jahr
382 v. Chr. — κατεδεδραμήκεσαν
— S . zu IY, 7 , 6 . — άμβάτας —
ist die bei Xenophon öfter ver¬
kommende , sonst in der attischen
Prosa nicht übliche Form für ανα¬
βάτης. S . Komment . III , 3 , 2 ; de
re eq . 3 , 12 ; 5 , 7.

2 έλέγετο — S . zu III , 5 , 21.
— εν τοντω τώ έργω — Vgl . zu
VII , 2, 19 . — τειχήρεις — ήααν
— Vgl . Andokid . v . Frieden 21
τειχήρεις ^ έγενόμε&α. Thukyd . II,
lOl

^retjrijVieποιήσας. IV , 25 . —
ολίγην παντελώς S . zu IV , 2,18.

3 . εί' τι — είργασμένον —
Zuweilen wird ein mit εί τις ein¬
geführter Satz als substantivischer
Begriff behandelt, wie hier als Ob¬
jekt zu φ& είροι. Dabei wird in
demselben bisweilen das Verbum
ausgelassen, so dafs dasselbe aus
dem Hauptsatze zn wiederholen
oder eine Form von είναι zu er¬
gänzen ist . Vgl . zu IV , 2 , 21.
Kjrop . V, 2 , 5 ελαννοντας βονς,
αίγας , οϊς , αΰς καί εί τι βρωτόν.
— ήσυχοι — wie § 4. S . zuVII,
1 , 9 . ■— το εναντίον στρά¬
τευμα = το τών εναντίων στρά¬
τευμα . ' Vgl . VII , 5 , 25 τής εναν¬
τίας φάλαγγος.
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εϊδεν δ Τελευτιας , άγανακτηβας τη τόλμη αυτών εύθύς Τλη-
μονίδαν τον των πελταΰτών άρχοντα δρόμω φέρεβθαι εις
αυτούς έκέλευβεν. οι όε ’Ολννθιοι ώς είδον προθέοντας τους 4
πελταβτάς , όναβτρέψαντες άπεχώρουν ηβυχοι , xal διέβηΰαν
πάλιν τον ποταμόν , οί δ ’

ήκολούθουν μάλα θραΰέως , χαϊ

ώς φεύγονΰι διώζαντες έπιδιέβαινον . ένθα δη οι ’Ολύνθιοι

ίππεΐς , ηνίκα έτι εύχείρωτοι αύτοΐς εδόκουν είναι οί διαβεβη-
κότες , αναΰτρέψαντες έμβάλλουΰιν αύτοΐς , και αύτόν τε άπ-
έκτειναν τον Τλημονίδαν καί των άλλων πλείους η εκατόν.
ο δε Τελευτιας ώς είδε τό γιγνόμενον , όργιΰθείς , άναλαβών 5
τα όπλα ηγε μεν ταχύ τούς δπλίτας , διώκειν 0ε και τούς
πελταϋτάς έχέλευε και τούς ιππέας καί μη άνιέναι . πολλοί

μεν ούν δη καί άλλοι τού καιρού έγγυτέρω του τείχους διώ-

ξαντες κακώς άπεχώρηόαν , καί έκεΐνοι δ ’ έπεί από των πύρ¬
γων έβάλλοντο , άποχωρεΐν τε ηναγκάξοντο τε&ορυβημένως
καί προφυλάττεΰθαι τά βέλη , έν τοντω δη οί ’Ολύνθιοι έπ- 6

εζελαύνουΰι μεν τούς ιππείς , έβοηθουν δε καί οί πελταΰταί"

τέλος δε καί οί οπλΐται έπε £ έθεον , καί τεταραγμένη τη φα¬
λάγγι προβπίπτουβι . καί ό μεν Τελευτιας ένταϋθα μαχό μ ε¬

νός άποθνήβκει . τούτου δε γενομένου εύθύς καί οί άμφ
αύτόν ένέκλιναν , καί ούδείς έτι ϊατατο , αλλά πάντες έφευγον,
οί μεν επί Σπαρτώλου , οί δε επί 'Ακάνθου , οί δε εις ’Απολ¬
λωνίαν, , οί πλεΐβτοι δε εις Ποτίδαιαν . ώς δ '

άλλος άλλη
έφευγον , ού'τω καί οί πολέμιοι άλλος άλλοβε διώκοντες παμ¬
πληθείς άπέκτειναν ανθρώπους καί ό,τιπερ όφελος ην του

Στρατεύματος.
'Εκ μέντοι γε των τοιούτων παθών έγώ φημι ανθρώ- 7

αβμίνον —
iit ff τις ein-
hitantivischev
|ρ hier als Ob-
iabei wird in

, das Verbum
dasselbe aus

, wiederholen

4. wsvyovai — Dativ abhängig
von έπιδιέβαινον.

5 . πολλοί μεν ovv ν,τε. — Der
Satz enthält eine allgemeine Sen¬
tenz : es ist auch schon vielen
andern so gegangen , wovon auf
die Soldaten des Teleutias , die durch
έχεΐνον bezeichnet sind , die An¬
wendung gemacht wird . — τον
καιρόν — S . zu II , 3 , 24.

6 . έπείελ αννονβι — hier mit
einem Objekte wie Herod . VII , 38
ώς δε έζήλαννε την ατςατιήν,
während das Verbum εξελαννειν

ewohnlich ohne ein solches mit
er Bedeutung marschieren steht.

— Man mufs annehmen , dafs die
§ 3 erwähnten Heiter sich bereits
in die Stadt zurückgezogen hatten,
da hier und an jener Stelle der be¬
stimmte Artikel darauf deutet , dafs
die ganze Reiterei der Olynthier

emeint sei . — ί'οτατο — hielt
tand, wie Anab . I , 10, 1 οΰν,έτι

ί'ατανται , αλλά ψενγοναι. — Σπαη-
τωλος — makedonische Stadt m
Bottiaea . — άλλος αλλ ^ έφευ-
νον — S . zu II , 3 , 23. — ο, τιπερ
οφεIο s ην — was tüchtig und
kampffähig war , d , h . hier den
Kern des Heeres. Vgl . VI,
2 , 23.
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πονς παιδενεβ &αι μάλιΰτα μεν ονν ως ούδ ’ οίκετας χρή
οργή κολάξειν ' πολλάκις γάρ καί δεοπόται όργιξόμενοι μείξω
κακά επα&ον ή εποίηΰαν ' άτάρ άντιπάλοις το μετ

’
οργής

αλλά μη γνώμη προβφέρεβχλαι ολον αμάρτημα , η μεν γάρ
οργή άπρονόητον , η δε γνώμη βκοπεΐ ονδεν ηττον μη τι πά &η
η όπως βλάφη τι τους πολεμίους.

8 Τοΐς δ ’ ονν Αακεδαιμονίοις , επεί ήκονβαν το πράγμα,
βονλενομενοις εδόκει ον φανλην πεμπτέον δνναμιν είναι , όπως
τό τε φρόνημα των νενικηκότων καταββεβ &είη και μη μάτην
τά πεποιημενα γενοιτο . οντω δε γνόντες ηγεμόνα μεν

’Αγηβί-
πολιν τον βαΰιλία εκπέμπονβι , μετ

’ αύτον δε ώΰπερ ’
Αγηΰι-

9 λάου εις την ’Αΰίαν τριάκοντα Σπαρτιατών , πολλοί δε αυτω
καί των περίοικων έ&ελονταϊ καλοί κάγα &οι ήκολον &ονν , και
ξένοι των τροφίμων καλούμενων , καί νό&οι των Σπαρτια¬
τών , μάλα ευειδείς τε καί τών εν τη πόλει καλών ονκ άπειροι,
ΰννεΰτρατενοντο δε και εκ τών ΰνμμαχίδων πόλεων ε&ελονταί,
και Θετταλών γε ιππείς , γνωβ &ηναι τώ ’Αγηβιπόλιδι βονλόμε-
νοι , καί ’Αμνντας δε και Αερδας ετι προ&νμότερον η πρόΰ &εν.
’Αγηΰίπολις μεν δή ταΰτα πράττων έπορενετο επί τήν ’Όλνν &ον.

10 ’Η δε τών Φλιαΰίων πόλις , επαινε &εΐΰα μεν νπο τον
’Αγηβιπόλιδος , ότι πολλά και ταχέως αύτώ χρήματα είς την

7 . μάλιστα phv ονν — Vgl.zu I , 4 , 4 . ^
Dem gegenüber steht

steigernd άτάρ, aber vollends.
Vgl . 4 , 17 . — γνώμη — mit
Einsicht . Vgl. Anab / II , 6 , 9
ίκόλαξέ τε ίαχνρώς , και οργή ίνίρτε,
ως καί αντώ μεταμέλειν i'ad· ’ ότε.
και γνώμη $’ ίκόλαζεν. — απρο¬
νόητο ν — nämlichεστί, mit aktiver
Bedeutung: ist etwas , das nicht
vorher überlegt . De re eq.
6 , 13 απρονοητον γαρ ή οργή , ώστε
πολλάκιςίξεργάξεται ών μεταμελειν
ανάγκη.

8. ώσπερ ’ΛγησιΧάον — S . III,
4 , 2 . Die Präposition wird in Ver¬
gleichungen mit ώσπερ gewöhnlich
nur dann wiederholt, wenn diese
Partikel mit demzugehörigenWorte
vor dem verglichenen Gegenständesteht.

9 . ξένοι τών τροφίμωνκαλόν μένων — Der Genetiv ist
partitiv. Offenbar sind Jünglinge
gemeint , die , nicht in Lakedämon
einheimisch, dorthin geschickt wur¬

den , um an der Erziehung der spar¬
tanischen Jugend teilzunehmen.
Dies mochte wohl nicht selten ge¬
schehen , wie ja auch Xenophons
Söhne sich in diesem Falle be¬
fanden . Diogen. Laert. II , 54. —
νό & οι τών Σπαρτιατών —
deren Mütter Sklavinnen waren.
Diese gehörten, sobald sie mit den
ebenbürtigen Knaben erzogen wur¬
den , zur Klasse der μό &ωνες oder
μό& ακες und konnten selbst unter
die Bürger aufgenommen werden.
— τών εν τη πόλει καλών —
der den Freien in Spartazukommen¬
den Erziehung und der dadurch
gewonnenen Rechte und eingegan¬
genen Pflichten. Vgl . 4 , 32 u . 33.
De rep . Laced . 3 , 3 έπι &είς äs και
εΐ τις ταΰτα φνγοι , μη0ενος ίτι
των καλών τνγχάνειν. Kyrop.
I , 2 , 15 . — ταΰτα πράττων —
unter diesen (günstigen) Um¬
ständen.

10 . εις την στρατιάν — Vgl.
Anab . I , 2 , 27 Σνέννεσις μεν έ'άωκε
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δτρατιάν εδοδαν , νομίζονδα δ’ έ'ξω όντος ’
Αγηδιπόλιδος ονκ

άν έζελ&εϊν επ ’ αυτούς ’Αγηβίλαον, ονδ ’ αν γενεδ&αι ωβτε
άμα άμφοτερονς τούς βαβιλεας εξω Σπάρτης είναι, βραδέως
ονδεν των δικαίων έποίονν τοΐς κατεληλν &όδιν . οί μεν γάρ
δη φνγάδες ηζίονν τά άμφίλογα εν ί'δω δικαδτηρίω κρίνεδ&αι'
οί δε ήνάγκαζον εν αντη τη πόλει διαδικάζεδ &αι . λεγόντων
δε των κατεληλν &ότων και τις αν αντη δίκη είη δπον αυτοί
οί αδικούντες δικάζοιεν , ονδεν είδηκονον. εκ τούτον μέντοιΙΙ
έρχονται εις Αακεδαίμονα οί κατελ&όντες κατηγορήδοντες της
πόλεως , καί άλλοι δε των οΐκο&εν δννηκολον&ουν , λε'γοντες
ότι πολλοΐς καί των πολιτών ον δοκοΐεν δίκαια πάδχειν.
άγανακτήδαδα δε τοντοις των Φλιαδίων η πόλις ίξημίωδε
πάντας όδοι μη πεμπονδης της πόλεως ήλ&ον είς Αακεδαί¬
μονα . οί δε ζημιω&έντες οΐκαδε μεν ώκνονν άπιέναι, μενον- 12
τες δ’ εδίδαδκον ως οντοι μεν εΐηδαν οί βιαζόμενοι ταύτα,
οΐπερ δφάς τε εξε'βαλον καί Αακεδαψονίονς άπεκλειδαν, οντοι
δε οί πριάμενοί τε τά δφέτερα καί βιαζόμενοι μη άποδιδόναι,
οντοι δε και νυν διαπεπραγμενοι είδϊ ζημιω%·ήναι δφάς αυ¬
τούς είς Αακεδαίμονα έλ&όντας , όπως τον λοιπού μηδείς
τολμωη ίεναι δηλώδων τά εν τη πόλει γιγνόμενα. τω δ ’ όντι 13
νβρίζειν δοκονντων των Φλιαδίων φρουράν φαίνονδιν επ
αυτούς οί έφοροι , ην δε ον τω ’Αγηδιλάω άχ&ομένω ταΰτα'
καί γάρ~ τω μεν πατρι αυτού ’Αρχιδάμω %ένοι ηδαν οί περί
Ποδάνεμον , καί τότε των κατεληλν &ότων ηδαν ’ εαντω δε οί

Κυρω χρήματα πολλά είς την
στρατιάν. — γ ε νέσ & αι οίατε —
Nach γίγνεσθαι in der Bedeutung:
es tritt der mögliche Fall ein,
steht zuweilen statt des sonst üb¬
lichen Infinitivs der Infinitiv mit
ώστε. Anab . Y , 6 , 30 τοντ av
έσκόπουν άφ’ ου άν γένοιτο ώστε
τον βουλόμενον αποπλεΐν ήδη.
Kyrop . VIII , 2 , 2 εγένετο αντφ
ώστε χρήμασιν ενεργετείν. — τοΐς
κατ ε ληλν & όσιν — S . 2 , 8— 10 . —
έν ία ω δικαοτηρίω — vor
einem unparteiischen Schieds¬
gerichte , das natürlich aus Frem¬
den , namentlich aus Lakedämoniern
bestehen sollte ; daher der Gegen¬
satz εν αυτή τή πόλει. — καί τις
άν αντη δίκη είη — S . zu 2 , 17
und über καϊ zu II , 3 , 47. Vgl.
§ 15 έρωτώμενος δε και τί τοντ

αν είη ;, Kyrop . V, 2, 9 ήρετο' καί
τί τοντ εατίν ;

11 . των οίκο & εν — S . zu III,
1 , 18.

12. απέκλεισαν — S. IV, 4, 15.
— βιαζόμενοι μή άποδιδό-
ναι — die es mit Gewalt durch¬
zusetzen suchen, dafs sie nicht zu¬
rückgeben . Thukyd . VII , 79 έβιά-
σαντο προς τον λοφον έλ &εΐν. —
είσί statt des zu Anfang stehenden
είησαν. Vgl. zu III , 5 , 25 . Über den
folgenden Infinitiv s . zu IV , 4 , 7.

13 . ην — άχϋΌμένω — S . zu
IV , 1, 11 . - I αντφ weil der be¬
gründende Satz aus ' dem Sinne des
Ägesilaosgenommen und dieserdem
Gedanken nach Subjekt des Haupt¬
satzes ist . Vgl . Anab. II , 3 , 25
ονκ αξιόν έατι βααιλεΐάψεΐναι τους
ίφ ’ εαυτόν στρατενσαμενονς.
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14άμφϊ Προκλέα τον Ίππονίκου . ώς δε των διαβατηρίων γενο-

μένων ούκ έμελλεν, άλλ ’ έπορεύετο, πολλαϊ πρεββεΐαι απήν-
των και χρήματα έδίδοβαν, ωβτε μη εμβάλλειν. ό df άπεκρί-
νατο οτι ονχ ϊνα άδικοίη ΰτρατεύοιτο , άλλ ’ όπως τοΐς άδι-

Ιδκουμένοις βοη &ηΰειεν. οί δε τελευτώντες πάντα εφαβκον
ποιήβειν, εδεοντό τε μη εμβάλλειν . 6 δε παλιν ελεγεν tug ονκ
αν πιΰτενΰειε λόγοις, καί γάρ τδ πρότερον ψενΰαβ&αι αυ¬
τούς , άλλ ’ έργου τίνος πιβτού δεΐν εφη . ερωτώμενος δε και
τί τούτ ’ αν εΐη ; πάλιν άπεκρίνατο ,

”θπερ και πρόΰ&εν , εφη ,
ποιηβαντες ούδεν νφ

’ ημών ήδική &ητε . τούτο δε ην την
16άκρόπολιν παραδούναι . ονκ έ&ελόντων δε αυτών τούτο ποιεΐν,

ένέβαλέ τε εις την χώραν καί ταχύ περιτειχίΰας έπολιόρκει
αυτούς , πολλών δε λεγόντων Λακεδαιμονίων ως ολίγων ένε-
κεν άν&ρώπων πόλει άπεχ&άνοιντο πλέον πεντακιβχιλίων αν-
δρών ' καί γάρ δη όπως τούτ ’

ένδηλον είη, οι Φλιάβιοι εν τω
φανερώ τοΐς έξω εξεκληβίαξον' ό μέντοι ’Αγηβίλαος προς τούτο

17άντεμηχανηβατο . οπότε γάρ έζίοιεν η διά φιλίαν ή δια δνγγέ-
νειαν τών φνγάδων , έδίδαβκε βυβαίτιά τε αυτών καταΰκενάξειν
και εις τα επιτήδεια ικανόν διδόναι, δπόβοι γυμνάξεα &αι έ&έ-

14 . διαβατηρίων γινομένων
— S . zu III , 1 , 17 u . 4, 3 . — έδί-
δοβαν — wollten geben . Vgl.
III , 5^ 18 . — ωβτε — ähnlich wie
έφ ’ ωτε in dem Sinne , unter
der Bedingung dafs . Anab. V,
6 , 26 ταΰτα δε έλεγεν εΐδώς α οί
Σινωπεΐρύπιβχνουντο ωβτε έκπλεΐν.

15 . τελευτώ ντ ες — zuletzt.
S . § 17 ; VI , 2 , 15 . Anab . IV , 5, 16;
VI, 3 , 8 . — έργου πιβτοϋ — einer
Handlung die Sicherheit bietet , im
Gegensätze zu den Xoyotg. — οπερ
και πρόβ & εν — S . IV , 4, 15.

16 . ένέβαλε — im J . 381 v . Chr.
— πολλών λεγόντων — Der Satz
ist nicht zu Ende geführt , sondern
an den unterbrechenden Zwischen¬
satz eine neue Konstruktion mit ό
μέντοι angeknüpft . — πλέον —
S . zu IV , 5 , 4 . — iv φανερώ
τοΐς έ'ξω — an einem für die Be¬
lagernden sichtbaren Platze . —
προς του το — nicht blofs gegendiese Schaustellung der grofsen
Bürgerzahl von Phlius , sondern
namentlich gegen den Vorwurf , dafs

er einer Anzahl von Flüchtlingen
wegen , die geringer als die Zahl
der Bürger in der Stadt wäre , den
Spartanern Feindschaft mit den
Phliasiern bereite.

■ 17 . έξ,ίοιεν — nämlich aus der
Stadt ; das Subjekt ist allgemein zu
denken = τινέρ. — αυτών — auf
das zu έδίδαβκε zu ergänzende Ob¬
jekt τους φυγάδας zu beziehen.
Wenn die Syssitien nicht blofse
Tischgemeinschaften , sondern ge¬
schlossene Genossenschaften sind,
die auch als WaffenVerbrüderungen
besonderen Wert haben , so möchte
der Sinn sein : Agesilaos wies die
Verbannten an , aus ihren Freunden
und Verwandten derartige Genossen¬
schaften zu bilden . Vgl . Oncken,
Staatslehre des Aristoteles II , S . 326.
— καί — διδόναι — Der Sinn
dieser , wie es scheint , verderbten
Worte ist wohl : sie sollten denen,
welche beim Heere bleiben und an
dessen Übungen und Kämpfen teil¬
nehmen wollten , alles , was sie bedurf¬
ten , in hinreichendem Mafse geben.
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λοιεν ' και όπλα δε έκπορίζειν απαβι τοντοις διεκελευετο , καί μη
δκνεΐν εις ταϋτα χρήματα δανείζεβθαι. οί δε ταύτα υπηρέ¬
τουντες απέδειξαν πλείους χιλίων άνδρών άριβτα μεν τα δώ¬
ματα έχοντας , ευτάκτους δε και εΰοπλοτάτους ' ωΰτε τελευ-
τώντες οί Λακεδαιμόνιοι έλεγαν ως τοιοντων δέοιντο δνβτρα-
τιωτών.

Και ’Λγηβίλαος μέν δη περί ταϋτα ήν . δ δε ’Λγηδίπολις18
ευθύς εκ της Μακεδονίας προβιών έθετο προς τη πόλει των
’Ολννθίων τα όπλα , έπεί δε ονδεϊς άντεξήει αϋτω , τότε της
Όλυνθίας εί τι υπόλοιπον ην έδήου καί εις τάς βυμμαχίδας
ιών αυτών έφθειρε τον δϊτον ' Τορώνην δε καί προββαλών
είλε κατά κράτος , εν δέ τοντοις όντα κατά βέρους ακμήν 19
καϋμα πυριφλεγές λαμβάνει αυτόν, ως δε πρόδ &εν έωρακότα
τδ εν ’Λφϋτει του Λιονύβον ιερόν έρως αυτόν τότ έβχε των
τε ΰκιερών βκηνημάτων και των λαμπρών καί ψυχρών νδά-
των . έκομίβθη μεν ούν έκείβε έτι ξών , όμως μέντοι έβδο-
μαϊος άφ ’ ου έκαμεν έξω τοϋ ιερού έτελεντηδε . και εκείνος
μέν εν μέλιτι τεθείς καί κομιβθεϊς οίκαδε έτυχε της ßαδιλικής
ταφής.

’Λγηβίλαος δέ τούτο άκούβας ούχ η τις άν φετο εφήδθη 20
ώς άντιπάλω , άλλά καί εδάκρυβε και έπόθηβε την βυνουβίαν.
βυβκηνοΰβι μέν γάρ δη βαβιλεΐς έν τω αϋτω , όταν οίκοι
ώβιν ' 6 δέ ’Αγηβίπολις τω ’Λγηβιλάω ικανός μέν ήν και ήβη-
τικών και θηρευτικών και ιππικών και παιδικών λόγων μετ-
έχειν ' προς δέ τούτοις καί ύπηδεΐτο αυτόν εν τή βυβκη-
νία , ώβπερ είκός πρεββντερον. καί οί μέν Λακεδαιμόνιοι

— άριστα — ist Adverb . , τά
σώματα Accusat . der Beziehung.
Oekou . 21 , 7 οι αν αυτών άριστα
το σώμα έ'χωσι. Kyrop . I , 6 , 18 τά
σώματα άριστα έχοντας παρασκευά-
σειν. Einen anderen Ausdruck für
dieselbe Sache s . III , 4 , 16. Vgl.
VI , 2 , 27 . — ευτάκτους καί
ευ’ οπλοτάτους — Positiv und
Superlativ auch verbunden Kyrop.
II , 4 , 29 των δυνατωτάτων καί
προ &ύμων.

18. ΆγησίποΧις — S . § 9.
19 . κατα & έρους ακμήν —

um die Mitte des Sommers.
Vgl . Thukyd . II , 19 toi Hsgousκαί

ΧΕΝΟΡΗ . GEIECH . OESCH . II.

τοΰ σίτου άκμάζοντος. — "Αφυτις —
auf der cLalkidischen Halbinsel
Pallene. — εν μέΧιτι τε & είς —
Dasselbe erzählt Diodor XV , 93
und Nepos Agesil. 8 vomLeichname
des Agesilaos. Vgl^ Stob . Flor . VI,
3 άπο &νησκοντας δ έν θυμιάμααι
το σώμα κεΧενειν άποτίϋ'εο&αι,
τους δ ’ έν μέΧιτι , υπέρ τοΰ μή
ταχέως καταααπήναι. — τής βα¬
σιλικής ταφής — S . zu III , 3 , 1.

20 . συσκηνοϋσι — sie speisen
zusammen . Vgl . zu IV , 8, 18.
De rep . Laced . 15 , 4 . — ώσπερ
είκός πρεσβυτέραν — nämlich
υπαιδεΐσθαι.

3
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άντ εκείνου Πολνβιάδην αρμοστήν έπϊ την
"Ολνν &ον έκπέμ-

πονσιν.
21 Ό δ ’ ’Λγηΰίλαος ήδη μεν υπερέβαλε τον χρόνον , όσου

ελέγετο εν τώ Φλιονντι σίτος είναι· ' τοσοντον γάρ εγκράτεια
γαστρός διαφέρει , ώστε οί Φλιάσιοι τον ημισυν φηφισάμενοι
σίτον τελεϊν η πρόσ&εν και ποιονντες τούτο τον διπλάσιου

22τον είκότος χρόνον πολιορκούμενοι διήρκεσαν ' και τολμά δε

άτολμίας έ'σϋ· ’ οτε τοσοντον διαφέρει , ώστε Λελφίων τις , λαμ¬
πρός δοκών είναι , λαβών προς αυτόν τριακοσίονς άνδρας
Φλιασίων ικανός μεν ήν κωλνειν τούς βονλομένους ειρήνην
ποιεϊσ&αι , ικανός δε οίς ήπίστει εΐρζας φνλάττειν , έδννατο
δε εΐς τε τάς φύλακας αναγκάξειν τό πλή&ος ίέναι και τού¬
τους έφοδενων πιστούς παρέχεσ &αι . πολλάκις δε με& ’ ών
είχε περί αυτόν καί εκΰέων άπέκρονε φύλακας άλλοτ άλλη

23r ον περιτετειχισμένον κύκλον , επεϊ μέντοι οί επίλεκτοι οντοι
πάντα τρόπον ξητονντες ονχ εύρισκον σίτον έν τή πόλει , εκ
τούτον δη πέμφαντες προς τον ’Αγησίλαον έδέοντο σπείσα-
σ&αι πρεσβεία εις Αακεδαίμονα ίούση' δεδόχ&αι γάρ σφίσιν
έφασαν έπιτρέπειν τοΐς τέλεβι των Λακεδαιμονίων χρήσασ&αι

24τη πόλει ο,τι βούλοιντο . 6 δε οργιστείς ότι άκυρον αυτόν
έποίονν , πέμφας μεν προς τούς οίκοι φίλους διεπραξατο
έαντω έπιτραπήναι τα περί Φλιονντος , έσπείσατο δε τή πρε¬
σβεία . φυλακή δε έτι (σχνροτέρα ή πρότερον έφνλαττεν , ϊνα
μηδεϊς των εκ τής πόλεως έ’ξίοι . όμως μέντοι ο γε Λελφίων
καί στιγματίας τις μετ

' αυτού, ög πολλά νφείλετο όπλα των
25πολιορκούντων , άπέδρασαν νύκτωρ . επεϊ δε ήκον εκ τής Λα-

κεδαίμονος άπαγγέλλοντες , ότι ή πόλις έπιτρέποι Λγησιλάω
διαγνώναι τά έν Φλιονντι όπως αντω δοκοίη ,

’Αγησίλαος δή

21 . οσον — Genetiv des Betrages,
abhängig von σίτος. Thukyd . II,
23 χρονον έμμείναντες οσον εϊχον
τά επιτήδεια. III , 1 έμμείναντες
χρονον ον εϊχον τά αιτία. —
γαστρός — Völlerei , abhängig
von διαφέρει. — τελεϊν — auf-
zu -wenden , zu verbrauchen.
Photios : τελεϊν : αναλίσκειν, δαπα¬
νάν. Athen . II S . 40e τελεϊν τό
δαπανάν. Demokrit in Stob.
Floril. LXXXIII , 25 εν γάρ τφ
ξννφ τά τελενμενα ονκ άνιά
ώσπερ Ιδίη.

22 . κύκλον — S . zu IV,
4’ 11

, ,23 . οί επίλεκτοι — die Mann¬
schaft des Delphion. — σπ ε ί¬
σα α & αι — um sicher nach Lake¬
dämon gehen zu können . Vgl.
Anab . II , 3 , 7 . — χρήσασ & αι
— βούλοιντο — S . zu II , 4,
37 . —

24. των εκ τής πόλεως — S.
zu III , 1 , 22.

25 . άπαγγ έλλοντες — nämlich
τινές. S . zu VI , 5 , 25 . — των
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όντως έγνω , πεντήκοντα μεν άνδρας των κατεληλυ &ότων,
πεντήκοντα δε των οίκο&εν πρώτον μεν άνακρΐναι όντινά τε
ζην έν τη πόλει και όντινα άπο&ανεΐν δίκαιον ειη ' έπειτα δε
νόμους $·είναι, καθ ’’ ονς πολιτευ βοιντο ' έως δ ’ αν ταντα δια-
πράζωνται , φυλακήν και μιβ&όν τοΐς φρονροΐς μηνών κατ-
έλιπε . ταντα δε ποιήΰας τους μεν βυμμάχους άφήκε , το δε
πολιτικόν οϊκαδε άπήγαγε . και τα μεν περί Φλιονντα όντως
αν επετετίλεβτο έν οκτώ μηβι καί ένιαυτώ.

Kai ο Πολυβιάδης δε παντάπαΰι κακώς έχοντας λιμώ 20
τους Όλνν &ίους διά το μήτε εκ τής γης λαμβάνειν μήτε κατά
&άλατταν είβάγεβ &αι ΰΐτον αυτοίς , ήνάγκαβε πέμ -φαι εις Αα~
κεδαίμονα περί ειρήνης , οι δ ’ έλ&όντες πρέαβεις αντοκράτο-
ρες βνν &ήκας έποιήβαντο τον αυτόν μεν εχ&ρόν και φίλον
Αακεδαιμονίοις νομίζειν , άκολον&εΐν δε οποί άν ήγώνται καί
βύμμαχοι είναι , καί όμόβαντες τανταις έμμενείν όντως άπ~
ήλ&ον οϊκαδε.

Προκεχωρηκότων δε τοΐς Αακεδαιμονίοις ώβτε Θηβαίους 27
μεν και τους άλλους Βοιωτούς παντάπαΰιν επ ’ έκείνοις είναι,
Κοριν &ίονς δε πιΰτοτάτονς γεγενήβ &αι ,

’Αργεί'ονς δε τεταπει-
νώΰ&αι διά το μηδέν έτι ώφελείν αυτούς τών μηνών την
υποφοράν , Αθηναίους δε ήρημώβ&αι , τών δ ’ αν βυμμάχων
κεκολαβμένων οΐ δυβμένως είχον αυτοίς , παντάπαΰιν ήδη κα¬
λώς και άΰφαλώς ή αρχή έδόκει αυτοίς κατεβκευάβ&αι.

Πολλά μέν ονν άν τις έχοι καί άλλα λέγειν καί '
Ελληνικάΐν.

και βαρβαρικά, o5g&εοϊ ούτε τών άΰεβονντων ούτε τών άνόϋια
ποιονντων αμελονΰι ' νυν γε μην λε% ω τά προκείμενα . Αακε-
δαιμόνιοί τε γάρ οι όμόβαντες αυτονόμους έάβειν τάς πόλεις
την έν Θήβαις άκρόπολιν καταΰχόντες νπ ’ αυτών μόνων τών

οί'ν,ο & ιν — S . zu ρΐ , 1 , 18 . Ge¬
meint sind damit die in Phlius
befindlichen Bürger . — av — S.
zu 2 , 10 . — έν οκτώ μηαϊ και
ένιαυτώ — Das Ende der Unter¬
nehmung

'
gegen Phlius fällt also in

das Jahr 379 v. Chr.
26 . τον αν τον — νομίζειν— S . zu II , 2 , 20. — οντ oog —

S . zu III , 2 , 9 ; IV, 7 , 5.
27. πρΟΊΐεχωρηκότων — S.

zu II , 4 , 29 . Xenophon fafst nun
den Zustand der lakedämonischen
Herrschaft nach den bisherigen

Begebenheiten kurz zusammen. —
τών μηνών την υποφοράν —
S . zu IV , 7, 2 . — ήρημώβ & αι —
indem ihre Bundesgenossenschaft
aufgelöst war.

IV . 1 . ΠοΙΙά μέν — Dem μέν
entspricht γε μην; s . zu IV , 2, 17.
— αμελονοι — unbestraft
lassen, wie sonst auch περιοράν.
Das Gegenteil ist μέίειν. Vgl . zu
VI, 4 , 30. — όμόβαντες — S . 1,
32 . — νπ ’ αντών μόνων — von
den Unterdrückten für sich
allein, αντός steht zuweilen zur

3*
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άδιχη& εντων εκολάβ &ηβαν , πρώτον ούδ ’ ύψ ενος
~

των πώ-
ποτε ανθρώπων κρατηΰ·εντες, τους τε των πολιτών είβαγα-
γόντας εις την άκρόπολιν αυτούς και βουλη&εντας Λακεδαι¬

μονίου δονλενειν την πάλιν , ωβτε αυτοί τυραννεϊν , την τού¬
των αρχήν επτά μόνον των ψυγόντων ηρκεϋαν καταλύβαι. rag
δε τοϋτ ’

εγενετό διηγήβομαι.
2 rHv τις Φυλλίδκς , QS έγραμμάτευε τοΐς περί ’Αρχίαν πο-

λεμάρχοις , και τάλλα υπηρετεί , ως εδοκει , αριϋτα. τουτω δ
άφιγμενω

’Λ&ηναζε κατά πράξίν τινα καί πρόβ&εν γνώριμος
ων Μελών των ’Λ&ήναξε πεφευγότων Θηβαίων ουγγίγνεται,
και διαπυούμενος μεν την περί

’Αρχίαν τε τον πολεμαρχουντα
καί την περί Φίλιππον τυραννίδα , γνούς δε μιΰοϋντα αύτδν
hi μάλλον αυτού τα οίκοι , πιδτά δους καί λαβών δυνε'&ετο

3 ώς δει εκαΰτα γίγνεβ &αι . εκ δε τούτου προβλαβών ο Μελών
του^ έπιτηδειοτάτους τών ψευγόντων ξιφίδια έχοντας καί

Verstärkung vor μόνος. Kyrop . III,
3 , 38 ό δε την τούτων υπόμνησιν
αυτός μόνος έ'

χων εικότως αν
ημιτελή αυτόν νομίζοι. — πρώ¬
τον — müfste für πρότερον ge¬
braucht sein , wie es sich ähnlich
Hiero 4 , 2 καί τούτων πριν
άπάρχεσθαι τοΐς θεοΐς τούς δια¬
κόνους πρώτον κελεύουσιν άπογεύ
αασθαι findet , wenn man es nicht
lieber mit έκολάαθηααν verbinden
will : sie , die niemals von irgend
jemand überwältigt worden waren,
erlitten zum ersten Male eine
Züchtigung . .— ούδ ’ ύφ ’ ενός =
ύπ ούδενός . ουδείς und μηδείς
werden öfter in ihre Bestandteile
zerlegt , indem Präpositionen oder
die Partikel av zwischen dieselben
treten . Vgl. II , 2 , 10 ούδ ’ επί
μια αιτία. — τών πώποτε
ανθρώπων — Vgl . III , 5 , 14
μεγίστους τών πώποτε γενέσθαι.
Lykurg , geg . Leokr . 134 τών
πώποτε προδοτών. — κρατηθέν-
τες — überwältigt , denn be¬
siegt worden waren die Lakedämo-
nier öiter . — τούς είσαγαγάντας
— και βουληθέντας — Der
Accus . ist gleichsam im voraus als
Objekt zum Verbum finitum gesetzt,
während dann dafür την τούτων
αρχήν eintritt . Vgl . auch zu § 40.
— ώστε αυτοίτυραννεΐν — Der
Nominativ statt des regelmäßigen

Accusativs beim Infinitiv , als ob
statt είσαγαγάντας ein Relativsatz
οϊ εΐαήγαγον stände.

2 . τοΐς περί Αρχίαν πολέ¬
μαρχο ις — Da nur Archias und
Philippos wirklich Polemarchen
waren , denn dafs Leontiades , den
Plutarch Agesil . 24 als Polemarchen
bezeichnet , nicht zu denselben ge¬
hörte , geht aus § 7 hervor , so kann
Xenophon mit of περί Αρχίαν πο¬
λέμαρχοι nur diese beiden Personen
meinen . So sagt auch Plutarch
Caesar 31 οι περί Λέντλον ΰπα-
τεύοντες und Diodor II , 60 τους
περί τον ’

ίαμβούλον vom Iambulos
und dessen einzigen Begleiter . —
πρόα & εν ων — S . zu § 29. — τών
Αθηναξε πεφευγότων — S . 2,
31 . — καί την περί Φίλιππον
— Der Artikel ist wiederholt , ob¬
gleich die Tyrannis beider eine ge¬
meinschaftliche ist , um das ge¬
trennte Mitwirken beider , welches
diese eine Tyrannis hervorbrachte,
anzudeuten . Vgl . Anab . III , 1 , 17
καί του ομομήτριου καί τοϋ ομο¬
πάτριου αδελφού καί τεθνηκότος
ηδη άποτεμών την κεφαλήν. —
αυτού = ή αυτόν.

3 . s | — Nach Plutarch Pelop. 8
und de genio Socr. 2 S . 576° waren
es_

im ganzen zwölf. — oi από
τών έργων όψιαίτατοι — erg.
απιοντ ες ηλθον.
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άλλο όπλον ούδέν , έρχεται πρώτον μεν εις την χώραν νυκτός'
έπειτα δε ήμερεύϋαντες εν τινι τάπω ερήμω προς τάς πύλας
ηλ\Τον . ώς δη εξ αγρόν άπιόντες , ήνίκαπερ οι από των έργων
6ψιαίτατοι . έπεί δ ’ είβηλΟον εις την πάλιν , διεννκτέρενΰαν
μεν εκείνην την νύκτα παρά Χάρωνί τινι , και την έπιονϋαν
δ ’

ημέραν διημέρενβαν . 6 μέν ονν Φνλλίδας τά τε άλλα 4
έπεμελεΐτο τοΐς πολεμάρχοις, o5g ’

Αφροδίβια άγονοιν επ ’ έ 'ξόδω
τής αρχής , και δη καί γυναίκας πάλαι νπιΰχνούμενος άί,ειν
αύτοϊς τάς βεμνοτάτας και καλλίβτ ας των έν Θήβαις τοτ’
έφη άξ,ειν. οι δέ , ήΰαν γάρ τοιοντοι , μάλα ήδέως προβεδέ-
χοντο ννκτερεύειν . έπεί δε έδείπνηΰάν τε καί ΰνμπρο &νμον- 5
μένον εκείνον ταχύ έμε&ύδ &ηδαν , πάλαι κελενόντων άγειν
τάς εταίρας , έζελ&ών ήγαγε τούς περί Μέλωνα , τρεις μεν
δτείλας ώς δεΰποίνας , τούς δ ’ άλλους ως %εραπαίνας . κάκεί- 6
νους μεν είδήγαγεν είς τό ταμιεϊον τον πολεμαρχείον , αυτός
δ ’ είοελ&ών είπε τοΐς περί ’

Αρχίαν , ότι ονκ αν φαβιν είβελ-
%εΐν αί γυναίκες , εί τις των διακόνων ένδον έδοιτο . έν&εν
οί μέν ταχύ έκέλενον πάντας εζιέναι , 6 δέ Φνλλίδας δούς
οίνον είς ενός των διακόνων έζέπεμψεν αυτούς , έκ δέ τού¬
τον είΰήγαγε τάς εταίρας δη , καί έκά&ιξε παρ

’ έκάδτω . ήν
δέ δύν &ημα , έπεί κα&ίξοιντο, παίειν εύ&ύς άνακαλνψαμένους,
οί μέν δη οντω λέγονδιν αυτούς άπο&ανεΐν , οί δέ καί ώς 7
κωμαδτάς εΐβελ&άντας τούς άμφί Μέλωνα άποκτεϊναι τούς
πολεμάρχους , λαβών δέ 6 Φνλλίδας τρεις αύτων έπορενετο
επί την τον Αεοντιάδον οικίαν ' κάψας δέ την &ύραν είπεν,
ότι παρά των πολεμάρχων απαγγεΐλαι τι βούλοιτο . 6 δέ
ετύγχανε μέν χωρίς κατακείμενος έτι μετά δεΐπνον καί ή

4. έπεμελεΐτο — machte die
Besorgungen . Der Accus, wie
IV , 1 , 40 τά τ ’ Άλλα έπεμελεΐτο
αντον. Komment . II , 9 , 4 τά τοιαντα
πάντα έπεμελεΐτο. — Άφροδίο ca
kein Pest zu Ehren der Göttin,
sondern ein ausschweifendes Gelage
zur Feier der glücklich beendeten
Amtsführung , wie es unter dem¬
selben Namen die Seeleute zur Feier
einer glücklich vollbrachten See¬
fahrt zu halten pflegten . Vgl.
Plutarch Vergl . des Kimon und
Lucull . 1 rj δη λοιπδν ’Αφροδίβια
τών πολέμιον aal οτρατηγιών άγον¬
τα παΐζειν . — τοιοντοι — nämlich,

dafs ihnen dieses Anerbieten ange¬
nehm war . Vgl . Anab. III , 1 , 30.

6 . είς ενός — nämlich Haus
oder Gemach . So stehen oft die
Präpositionen έν und είς neben einem
Genetiv mit Auslassung der zuge¬
hörigen Lokalitätsbezeichnung . Vgl.
VI , 5 , 30. — δή — mit ironischem
Sinne , um anzudeuten , dafs die Be¬
zeichnung als εταίραι nur dem ent¬
spricht , was sie zu sein vorgaben.
— άναχαλνιραμένους — Subjekt
zu παίειν.

7 . οΐ δε καί χτέ. — Diese Er¬
zählung giebtPlutarch de genio Socr.
30S. 596d. — έτΰγχαν ε — δ εΐπνον
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γυνή έριουργούΰα παρεκάθητο . έκέλευΰε δε τον Φυλλίδαν
πιβτόν νόμιζαν είοιέναι . οι δ ετΐεϊ εί(7ϊ[λι}ον . τον μεν απο-
κτείναντες , την δε γυναίκα ψοβήΰαντες κατεβιώπηβαν . έξιόν-
τες δε εΐπον την θύραν κεκλεΐαθαι ' εΐ δε λήψοιντο άνεωγμέ-

η νην , ήπείληβαν άποκτ είναι απαντας τους εν τη οικία , έπεϊ
δε ταϋτ ’ εηέπρακτο , λαβών δυο δ Φυλλίδας τών ανδρών ήλθε
προς τδ άναγκαΐον , και είπε τω είργμοφυλακι , οτι ανδρα αγοι
παρά πολεμάρχων , δν εΐρζαι δεοι. ώς δε ανέωζε , τούτον μεν
ευθύς απέκτειναν , τους δε δεβμώτας ελνβαν . και τούτονς μεν
ταχύ τών εκ της βτοάς οπλών καθελόντες ωπλιϋαν και αγα-

9 γόντες επί το ’
Λμφεΐον θέβθαι εκέλενον τα δπλα . εκ δε

τούτον ευθύς εκηρνττον έίςιέναι πάντας Θηβαίους , ιππέας τε
καί δπλίτας , tag τών τυράννων τεθνεώτων . οι δε πολϊται,
έως μεν ννί , ην , άπιβτονντες ηΰνχίαν είχον ' έπεϊ δ ’ ημέρα τ’
ην και φανερόν ην τό γεγενημένον , ταχύ δη και οί δπλΐται
και οί ιππείς βνν τοΐς δπλοις έί,εβοήθονν . έπεμψαν δ ’ ιπ¬
πέας οί κατεληλυθότες και έπϊ τους προς τοΐς δρίοις ’

Αθη¬
ναίων δυο τών ΰτρατηγών . οί δ ’ είδότες τδ πράγμα , έφ’ ό

ΙΟαπεΰτάλκεσαν* <5 μέντοι εν τη άκροπόλει άρμοβτης έπεϊ
ήβθετο τδ νυκτερινόν κήρυγμα , ευθύς έπεμψεν εις Πλαταιας
και Θεβπιάς έπϊ βοήθειαν , καϊ τούς μεν Πλαταιέας αίβθό-

— Er lag nach der Mahlzeit noch
auf dem Ruhebette, auf welchem
die Griechen auch bei der Mahl¬
zeit zu liegen pflegten , und zwar
hatte er weiterkeineGesellschaftbei
sich (χωρίς) als seine Gemahlin . —
τον — κατεοιώπηααν — Die
Verbindung mit μεν — δε ist an¬
gewendet, als ob beide Objekte zu
dem Verbum finitumκατεοιώπηααν
gehörten. — In transitiver Bedeu¬
tung steht II , 4 , 20 das Medium »«-
ταοιωπησάμενος. — hei Ιε ιοθα ι —
geschlossen zu halten . DasPer-
fectum steht, um eine Handlung, die
alsbald eintreten soll , und den durch
dieselbe hervorgebrachten dauern¬
den Zustand zugleich zu bezeichnen.
Vgl. VI , 2, 15 εκήρνζεν πεπρααθαι.VI , 4, 25 παρήγγειλαν συνεακενά-
G& ca πάντας. So auch der Imperativ
πεποΐηαο Kyrop . IV , 2 , 7 . —
άποκτ είναι — S . zu I , G, 14.

8 . τό άναγκαΐον — das Ge¬

fängnis , wie § 14. Es scheint
dies eine den Böotern eigentümliche
Benennung zu sein. — τών —
όπλων — partitiver Genetiv ; s.
zu IV , 4 , 13 . Es sind erbeutete
Waffen gemeint, die in den öffent¬
lichen Hallen als Siegeszeichen auf¬
gehängt waren . Plutarch de genio
Socr . 34 S . 598d τοΐς δε οχλοις
όπλα παρείχον αι οτοαί πλήρεις
ονααι παντοδαπών λαφύρων.

9 . εξιέναι — nämlich aus den
Häusern . — δύο τών οτρατηγων
— Vgl. § 19 . In dem folgenden
lückenhaften und wohl auch sonst
verderbten Satze war vielleicht eine
Aufklärungdarüber gegeben , wie es
kam , dafs zwei athenischeStrategen
mit einer Heeresabteilung an der
Grenze standen. Die Erzählung bei
Diodor XV , 25f . von der Betei¬
ligung der Athener weicht wesent¬
lich von Xenophons Angaben ab.

10. Πλαταιας — S . zu § 14.
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μενοι προδιόντας οί τών Θηβαίων ιππείς άπαντήδαντες
άπεκτειναν αυτών πλέον η είκοδιν ' επεϊ δε είδήλ&ον ταντα
πράξαντες καί οί 3Αθηναίοι άπδ των ορίων ήδη παρήδαν,
προδέβαλον προς την άκρόπολιν. ως δε εγνωδαν οί εν τη 11
άκροπόλει ολίγοι δντες , την τε προθυμίαν των προδιόντων
απάντων έώρων , καί τών κηρυγμάτων μεγάλων γιγνομενών
τοΐς πρώτοις άναβάδιν , εκ τούτων φοβηϋ'έντες είπον , οτι
άπίοιεν άν , εί δφίδιν άδφάλειαν μετά τών οπλών άπιοΰδι
διδοΐεν. οί δε άδμενοί τε έδοδαν ά ητουν καί δπειδάμενοι
καί ορκους ομόδαντες επί τουτοις έζέπεμπον . είςιόντων μεν - 12
τοι , οδούς έπέγνωδαν τών εχ&ρών όντας , δυλλαμβάνοντες
άπεκτειναν . ηδαν δε τινες οϊ καί υπό 'Αθηναίων τών άπό
τών ορίων έπιβοη &ηβάντων έξεκλάπηδαν καί διεδώ &ηδαν. οί
μέντοι Θηβαίοι καί τούς παϊδας τών άπο&ανόντων , όδοις
ηδαν, λαβόντες άπέδφαζαν.

’Επεί δε ταϋτα έπύΟοντο οί Λακεδαιμόνιοι, τον μεν άρ- 13
μοδτην τον έγκαταλιπόντα την άκρόπολιν καί ούκ άναμείναντα
την βοή&ειαν άπεκτειναν , φρουράν δε φαίνουδιν επί τούς
Θηβαίους, καί ’Αγηδίλαος μεν λέγων , ότι ύπερ τετταράκοντα
αφ

’
ήβης εί’

η , καί ωδπερ τοΐς άλλοις τοΐς τηλικοντοις ούκέτι
ανάγκη εϊη τής εαυτών έζω δτρατεύεδ&αι , ουτω δη καί βα-

11 . ολίγοι οντες — abhängig
von εγνωσαν ·. als sie wahrnahmen,
dafs sie im Verhältnis zu den An¬
greifenden zu gering an Zahl waren.
— avaßaaiv — nämlich εις την
άκρόπολιν. Man hatte grofse Preise
für die ausgesetzt , welche die Burg
zuerst ersteigen würden . — εκ τού¬
των — die einzelnen Glieder des
YOrdersatzeszuBammenfassend. Vgl.
Kyrop . III , 3 , 9.

12 . εξιάντων — Das Subjekt ist
aus dem Vorhergehenden zu ergän¬
zen . Vgl. zu I , 1 , 26 . — τών
ίχ & ρών — die nicht zu der spar¬tanischen Besatzung , sondern zu
der thebanischen Partei der Ty¬
rannen gehörten und nach dem
Tode der letzteren sich auf die
Burg geflüchtet hatten . — 11 ε κ λ ά-
πηααν — wurden heimlich
weggebracht . , Anab. IV , 1 , 14
οί στρατηγοί άψηρονντο , οί δ’
έπείϋΌντο , πλήν εί τις τι ίκλετρεν.

Thukyd . VII , 85 το μεν ά&ροια&εν
τον στρατεύματος ες τό κοινόν ον
πολύ εγένετο , τό δε διακλαπεν
πολύ. Plutarch Nikias 27 πολλοί
διεκλάπησαν νπό τών στρατιωτών.
Vgl. auch ebend . 29 . Perikl . 25.
Thukyd . I , 115, 5.

13 . τον μεν αρμοστήν —
άπεκτειναν — Nach Plutarch
Pelop . 13 und Diodor XV , 27
wären von den drei spartanischen
Befehlshabern in der Kadmeia
(Plutarch nennt sie αρμοσταί,
Diodor ηγεμόνες) zwei zum Tode
verurteilt , einer mit einer hohen
Geldstrafe belegt worden . — ύπερ
τετταράκοντα — S . zu II , 4, 32
u . III , 4 , 23. — τής ίαντών —
ihrer Heimat . — εν είδώς —
παρέχοι — Schon bei der Unter¬
nehmung gegen Phlius war ihm von
vielen Spartanern derselbe Vorwurf
gemacht worden . S . 3 , 16 . — εία
— τούτων — d. h . er nahm auch
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βιλενβι τον αυτόν νόμον όντα άπεδείκννε . κάκεΐνος μεν δή
λόγων ταντα ονκ έβτρατενετο . ού μέντοι τούτον γε ένεκεν
κατέμεινεν , άλλ ' ευ είδώς , ότι εί βτρατηγοίη , λέξοιεν οί πολϊ-
ται , ως

’Λγηβίλαος , όπως βοη&ήβειε τοΐς τνράννοις , πράγματα
τή πόλει παρέχοι . εΐα ούν αυτούς βονλενεβ &αι όποιον τι

14 βονλοιντο περί τούτων , οι δ ’
έφοροι διδαβκομενοι υπό των

μετά τάς εν Θήβαις ΰφαγάς έκπεπτωκότων Κλεόμβροτον έκ-
πέμπονΰι , πρώτον τότε ηγούμενον , μάλα χειμώνος οντος . την
μ

'έν ούν δι ’ ’Ελευ&ερών οδόν Χαβρίας εχων
’Λ&ηναίων πελ-

ταΰτάς εφνλαττεν" ό δε Κλεόμβροτος ανέβαινε κατά την εις
Πλαταιάς φέρονΰαν . προΐόντες δε οι πελταΰται περιτυγχά-
νουβιν έπι τω ’άκρω φυλάττονβι τοΐς εκ τον αναγκαίου λελν-
μένοις , ως περί εκατόν καί πεντήκοντα ονβι . καί τούτους
μεν άπαντας , εί μη τις έξέφνγεν , οί πελταΰται άτνέκτειναν ’
αυτός δε κατέβαινε προς τάς Πλαταιάς , έτι φιλίας οϋβας.

15 έπεί δε είς Θεβπιάς άφίκετο , έκεΐ &εν όρμη &εϊς εις Κννός κε-

φαλάς ον6ας Θηβαίων έβτρατοπεδενβατο . μείνας δε έκει
περί έκκαίδεκα ημέρας άπεχώρηβε πάλιν είς Θεβπιάς . κάκεΐ
μεν άρμοβτήν κατέλιπε Σφοδρίαν και από των βνμμάχων
το τρίτον μέρος έκάβτων ’ παρέδωκε δε αντω καί χρήματα,
οβα έτνγχανεν οΐκο &εν έχων , και έκέλενβε ξενικόν προβμι-

16 β&ονβ &αι . και ό μεν Σφοδρίας ταντ έπραττεν. ο όε Κλεόμ¬
βροτος άπήγεν επ ’ οίκου την διά Κρενβιος τους με& ’ εαυ¬
τόν βτρατιώτας καί μάλα άπορονντας πάτερά ποτέ πόλεμος
προς Θηβαίους η ειρήνη εΐη " ήγαγε μεν γάρ είς την των Θη¬
βαίων τό ΰτράτενμα , άπήλ&ε δ 'ε ώς εδύνατο έλάχιβτα κα-

an den weiteren Beratungen keinen
Teil.

14 . Κλεόμβροτον — den Bru¬
der und Nachfolger des verstorbe¬
nen Königs Agesipolis . — μάλα
χειμώνος οντος — im Anfänge
des Jahres 378 v . Chr. Über das
Adverb , beim Substantiv s . zu II,
4 , 2 . — τοΐς λελυμενοις — S.
§ 8 . — tos περί — S . zu 2 , 40.
— Πλαταιάς — ουσας — Pla-
taeae 427 v . Chr. von den Spar¬
tanern zerstört ( Thukyd . III , 68)
wurde nach dem Antalkidischen
Frieden von denselben wiederher¬
gestellt ( Pausan . IX, l , 4) und die
Platäer , welche in Athen Auf¬

nahme gefunden hatten , dort wie¬
der angesiedelt . Seit der Zeit war
Plataeae ganz von den Spartanern
abhängig geworden . Vgl . Isokr.
Plataik . 12 ff.

15 . Κννός κεφ αλαΐ — ein
böotischer Flecken in der Nähe
von Theben . — άπο τών ουμ-
μάχων — Die Präposition από
zur Bezeichnung der Menge oder
des Ganzen , wovon ein Teil ge¬
nommen ist . 1 , 11 από τών πληρω¬
μάτων — εκήρυξε βοη & εΐν οαοι
ίλευ &εροι είεν,

16 . xal μάλα — S . zu II , 4 , 2.
— ποτέ — zur Verstärkung des
Fragewortes πάτερα: ob denn.
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κονργήδας . άπιόντι γε μην άνεμος αντώ έζαόδιος έπεγένετο, 17
ον χαΐ οίωνίξοντό τινες δημαίνειν προ των μελλόντων , πολλά
μεν γάρ και άλλα ßiata έποίηβεν , άτάρ καί νπερβάλλοντος
αυτόν μετά τής δτρατιάς εκ τής Κρεύδιος το κα&ήκον επί
ΰάλατταν όρος πολλούς μεν όνους κατεκρήμνιδεν αντοΐς
δκεύεδι , πάμπολλα δε όπλα άφαρπαδ&έντα έζέπνενδεν εις την
&άλατταν. τέλος δε πολλοί ον δννάμενοι βνν τοΐς όπλοις 18
πορεύεδ&αι, έν&εν καί εν&εν τον άκρου κατέλιπον λί&ων έμ-
πλήδαντες ύπτιας τάς άβπίδας. καί τότε μεν τής Μεγαρικής
εν Λίγοδϋ'ένοις έδείπνηδαν ως εδύναντο" τή δ ’ νβτεραία ελ-
&όντες έκομίδαντο τά όπλα , καί εκ τούτον οί'καδε ήδη εκαδτοι
άπήεδαν ' άφήκε γάρ αυτούς 6 Κλεόμβροτος.

Οί μεν ούν ’Α&ηναΐοι δρώντες την των Λακεδαιμονίων19
ρώμην καί ότι πόλεμος εν Κορίν&ω ονχέτι ήν , άλλ ’ ήδη
παριόντες την

’Αττικήν οι Λακεδαιμόνιοι εις τάς Θήβας ενέ¬
βαλλαν , όντως έφοβονντο ωδτε και τώ δύο δτρατηγώ , ώ
δννηπιδτάδ&ην την τον Μέλωνος έπι τούς περί Αεοντιάδην
έπανάδταδιν, κρίναντες τον μεν άπέκτειναν , τον δε, έπεί ονχ
νπέμεινεν , έφνγάδενδαν.

Οί δ ’ αύ Θηβαίοι καί αυτοί φοβούμενοι , εί μηδένες άλλοι20
ή αυτοί πολεμήδοιεν τοΐς Αακεδαιμονίοις , τοιόνδε ενρίδκονδι
μηχάνημα , πεί&ονδι τον εν ταΐς Θεβπιαϊς άρμοδτήν Σφο-
δρίαν, χρήματα δόντες , ώς ύπωπτεύετο, έμβαλεΐν εις την :Ατ¬
τικήν , ιν έκπολεμήδειε τούς ’Λ&ηναίους προς τούς Λακεδαι¬
μονίους. κάκεΐνος πει&όμενος αντοΐς , προδποιηδάμενος τον
Πειραιά καταλήψεδ&αι , ότι δή άπύλωτος ήν , ήγεν εκ των

17 . βημαίν είν προ των μελ¬
λόντων — ein Vorzeichen
dessen gehen , was geschehen
wird . Arrian Anab , VII , 22 , 3
τούτο τε ουν αντω προ των μελ-
λόντων βημηναι . — άτάρ — S.
zu 3 , 7 . — τά κα & ήκον —
όρος — ein Ausläufer des Kithäron.
— αντοΐς απενεβι — samt dem
Gepäck . S . zu I, 2 , 12.

18 . ύπτιας — von Schilden
auch bei Thukyd . VII, 82. Aristoph.
Acharn . 583. Lysist. 185.

19 . πόλεμός εν Κορίν 9 ω —
wie bis zum Abschlufs des Antal-
kidischenFriedens , ein Krieg , durch
welchen die Lakedämonier ge¬

hindert waren , über die Grenzen
des Peloponnes hinaus zu gehen.
— τώ Sv ο ατρατηγ ώ — Vgl.
§ 9-

20 . εί μηSεvες « e . — es
möchte niemand anders als
sie die Lakedämonier be¬
kämpfen . Die Verba der Furcht
haben zuweilen εί und εί μή statt
μη und μη ον nach sich . ^ Kyrop.
VI , 1 , 17 o Sh ΐαως r

αν τινες
νμών φοβη & εΐεν , εΐ $εηΰει πόρρω
της εαντών φρονρεΐν. — εχπολε-
μη' βειε — verfeindete , statt
έ -Λπολεμώσειε. Die überlieferte
Form ist durch das Zeugnis des
Harpokration gesichert. Vgl . Thu-
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Θεβπιών πρωί δειπνήβαντας τούς βτρατιώτας , φάβκων προ
21 ημέρας καταννβειν εις τον Πειραιά . Θριάβι δ ’ αυτά ήμερα

έπεγένετο , και ονδεν έντεν&εν εποίηβεν ώβτε λα&εΐν , άλλ’
επε 'ι άπετράπετο , βοσκήματα διήρπαβε και οικίας έπόρ&ηβε.
των <5ΐ έντνχόντων τινες τής ννκτός φενγοντες εις το άβτν
άπήγγελλον τοΐς ’Λ&ηναίοις , ότι βτράτενμα παμπολν προβίοι,
οί μεν δή ταχύ δπλιβάμενοι και ιππείς και οπλΐται εν φυ-

22 λακή τής πόλεως ήβαν . των δε Λακεδαιμονίων και πρέββεις
έτνγχανον ’Λ&ήνηβιν οντες παρά Καλλία τω προξενώ ’Ετν-
μοκλής τε και Λριΰτόλοχος και ’Ήκνλλας ' ονς οί ’Λ&ηναΐοι,
επεϊ το πράγμα ήγγέλ&η , βνλλαβόντες εφνλαττον , ώς και
τούτους οννεπιβονλενοντας. οί δε έκπεπληγμενοι τε ήβαν τω
πράγματι και άπελογονντο ώς ονκ αν ποτέ οΰτω μωροί ήβαν
ώς , εί ήδεβαν καταλαμβανόμενοι ) τον Πειραιά , εν τω ’άβτει
αν υποχειρίους αυτούς παρεϊχον , καί ταντα παρά τω προ-

23 ξίνω , ον τάχιβτ
’ αν ενρε &ηβαν . ετι δ ’

έλεγον , ώς εν δήλον
καϊ τοΐς ’Λ&ηναίοις εβοιτο , ότι ονδ ’

ή πόλις των Λακεδαιμο¬
νίων ταντα βννήδει. Σφοδρίαν γάρ εύ είδέναι εφαβαν ότι
απολωλότα πενβοιντο υπό τής πόλεως . κάκεΐνοι μεν κρι&εν-

2λτες μηδέν βννειδέναι άφεί &ηβαν . οί δ ’
έφοροι άνεκάλεβάν

τε τον Σφοδρίαν και νπήγον θανάτου , εκείνος μέντοι φο¬
βούμενος ονχ νπήκονβεν ' όμως δε καίπερ ούχ υπάκουων εις
τήν κρίβιν άπέφυγε. καϊ πολλοΐς έδοξεν αυτή δή άδικώ-

kyd . VIII , 57 , 1 . — απύλωτος —
Die von Konon erneuerte Be¬
festigung war demnach auf der
Landseite unvollendet geblieben.— χαταννβε iv — mit Ergänzung
von τήν οδόν, welcheä sich § 49
hinzugefügt findet , so viel als:
dahin gelangen . In derselben
Bedeutung VII , 1 , 15 ; διανύτειν
DiodorXVI , 68 ; περαίνειν VI , 2,
30 ; άνντειν und τελείν Thukyd . II,
97 und IV , 78 ; διατελεΐν Anab . I,
5 , 7 . Herod . VI, 139 u . 140.
, 21 . Θριάβι — Lokativform wie
ύ&ήνηοι, Πλαταιάσι. Thria ist
ein attischerDemos unweit Eleusis.
— ώστε λα & εΐν — S . zu VI , 5,4 . — iv φυλακή τής πόλεως
r\ sav — sie bewachten die
Stadt . Vgjl . Kyneg. 6 , 12 τον
[ΐεν αρχυωρον είναι εν φνλαχή.

22 . cos — παρείχαν = ωβτε.

S . zu IV, 1 , 33 . — xal ταντα —
und zwar . Man pflegt mit diesen
Worten, die den Inhalt des vorauf¬
gehenden Satzes noch einmal an¬
deuten , meistens eine Participial-
konstruktion anzuknüpfen . Anab.
II , 4 , 15 Μένωνα δε ούχ ί 'ζήτει xal
ταντα παρ

’ Άριαίου ων. Vgl. I,
4, 12.

23 .^ Verbinde εν είδέναι έ'φα-
οαν οτι πεΰοοιντο Σφοδρίαν απο¬
λωλότα.

24. ΰπήγον θανάτου — S . zu
I , 3 , 19 . — εις τήν χρΐαιν —
wegen des aus νπαχονειν zu neh¬
menden Begriffes: sich stellen.
Ähnliche Ausdrucksweise auch bei
Verben des

^
Befehlens ; s . zu II,

3 , 20. — άπέφνγε — wurde
freigesprochen . —■ τούτο —
folgendes . Vgl . zu II , 3 , 53.
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τατα εν Αακεδαίμονι ή δίκη κρι&ήναι . έγένετο δε τούτο το
αίτιον.

Ην νιος τω Σφοδρία , Κλεώννμος όνομα , ηλικίαν τε 25
έχων την άρτι εκ χαίδων καί άμα κάλλιβτός τε και ενδοκι-
μώτατος των ηλίκων . τούτου δε έρών έτύγχανεν ’

Αρχίδαμος
δ ΑγηΟίλάου . οί μεν ονν τον Κλεομβρότον φίλοι , άτε εταί¬
ροι

’όντες τω Σφοδρία , άχολυτικώς αυτού είχον , τον δε' γε
’
Αγηβίλαον καί τους εκείνον φίλους έφοβούντο , και τους διά
μέΰον δε ’ δεινά γάρ εδόκει χεχοιηκέναι . εκ τούτον δε ό μεν 26
Σφοδρίας είχε χρός τον Κλεώννμον ' Έξεβτί βοι , ώ υιέ,
βώβαι τον χατέρα , δεη&έντι Αρχιδάμου ευμενή ’Αγηβίλαον
έμοί είς την κρίβιν χαραβχεϊν. ό df άκούβας έτόλμηβεν
έλύεΐν χρός τον ’

Αρχίδαμον και έδεΐτο βωτήρα αντω τού
χατρδξ γενέβ &αι . δ μεντοι

’
Αρχίδαμος ίδών μεν τον Κλεώ- 27

ννμον κλάοντα βννεδάκρνε χαρεβτηκώς ' άκούβας δε δεόμενου
άχεκρίνατο ' ’Αλλ ’

, ώ Κλεώνυμε , ί'β&ι μέν , ότι εγώ τω εμώ
χατρί ούδ ’ άντιβλέχειν δύναμαι , άλλα καν τι βούλωμαι δια-
χρά

'ξαβ&αι εν τη χόλει , χάντων μάλλον ή τού χατρός δέομαι'
όμως δ ’

, έχει βύ κελεύεις , νόμιζε χάβάν με χρο &νμίαν εξειν
ταύτά βοι χραχ &ήναι . και τότε μεν δη έκ τού φιλιτίον είς 28
τον οικον έλύών άνεχαύετο ' τού δ’ όρ &ρον άναβτάς ε’φύ-
λαττε μη λά& οι αυτόν δ χατήρ έξελ &ών . έχει δε εϊδεν αυτόν
έξιόντα , χρώτον μέν , εί τις των χολιτών χάρην , χαρίει τού¬
τους διαλέγεβ &αι αντω , έχειτα δ ’

, εΐ τις ξένος , έχειτα δε
και των &εραχόντων τω δεομένω χαρεχώρει . τέλος δ ’

, έχεϊ

25. ηλικίαν — την ας τι έκ
π α ίδιαν — das Alter , wo er eben
aus den Knabenjahren getreten war.
— απολυτικώς αντον εϊχον —
waren geneigt ihn frei zu
sprechen . Vgl . Plutarch Cicero 30
συμβατικάς ε

'χειν. Pelopid . 15
άπαοτατικώς εχειν, Der objektive
Genetiv steht regelmäßig nach den
Adjektiven auf ικόξ. VII , 1 , 18
άναχωροΰντερ δε εκεΐ&εν μάλα
πάντων ΰπεροπτικως των εναντίων.
— τούς διά μέσου — die weder
zu der Partei des Sphodrias , noch
zu der des Agesilaos gehörten; denn
nach Plutarch . Ages. 25 war Spho¬
drias έκ των διαφόρων του ’Αγησι¬λάου. Ygl . Thukyd . VIII , 75 υπό
των διά μέσου κωλυ & έντες.

27 . πάσαν με προ & υμίαν
εξειν — dafs ich mich auf jede
Weise bemühen werde . Platon
Protag. S . 327b εί πάσαν προ&υμίαν
και άφ&ονίαν έ'χομεν άλλήλους
δίδασκειν.

28. φιλίτιον — Der Ort, wo
die gemeinschaftlichen Mahlzeiten
der Spartaner gehalten wurden.
De republ . Laced . 3 , 5 . Auch die
Mahlzeiten selbst wurden so ge¬
nannt . Plutarch Lykurg . 12 . —
πρώτον μέν — Aus dem folgen¬
den geht hervor , dafs er , was
Xenophon nicht ausdrücklich sagt,
dem Vater auf Schritt und Tritt
folgte . — παρίει — synonym dem
folgenden παρεχώρει: er liefe
ihnen den Vortritt.
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άπο τον Ευρώτα άπιών 6 ’Αγηβίλαος ειβήλ&εν οί’καδε , άπιών

ωχετο ουδέ προβελ9ών . καί τη νβτ εραία δε ταυ τα ταντα
29έποίηβεν . 6 δ ’ ’Αγηβίλαος νπώπτενε μεν ών ένεκεν έψοίτα,

ονδεν μέντοι ηρώτα , άλλ ’ εία αυτόν . 6 δ ’ αν ’Αρχίδαμος
επε&νμει μεν , ώβπερ είκός , όράν τον Κλεώννμον ' όπως μέν-
τοι έλ9οι προς αυτόν μη διειλεγμένος τω πατρϊ περί ών εκεί¬
νος έδεη & η ονκ είχεν . ο [ δε άμφί τον Σφοδριαν ουχ ορών-
τες τον ’Αρχίδαμον ίόντα , πρόΰ &εν δε &αμίξοντα , εν παντϊ

30ηβαν , μη λελοιδορημένος νπ ’ ’Αγηβιλάον εΐη , τέλος μέντοι ό
’Αρχίδαμος ετόλμηβε προΰελ &εϊν καί είπεΐν ' SI πάτερ , Κλεώ-
ννμός με κελεύει βον δεη&ήναι βώβαί οι τον πατέρα ' καί
εγώ ταντά βον δέομαι , εΐ δυνατόν, ό δ ’

απεκρινατο ' 'Αλλα
βοί μεν έγωγε βνγγνώμην έχω ' αυτός μέντοι όπως αν βνγ-
γνώμης τνχοιμι παρά της πόλεως άνδρα μη καταγιγνώβκων

31άδικεΐν οίς έχρηματίβατο επί κακω της πόλεως ονχ όρώ. ο
δε τότε μεν προς ταντα ον δεν είπεν , άλλ '

ηττη &εις τον δικαίου
άπηλ&εν . ϋβτερον δε η αυτός νοήβας η διδαχ &εις υπό τον
είπεν έλ&ών " 'Αλλ ' ότι μέν , ώ πάτερ , εί μηδέν ηδίκει Σφο-
δρίας , άπέλνβας αν αυτόν οίδα ' νυν δέ , εΐ ηδίκηκέ τι , ημών
ένεκα βνγγνώμης υπό βον τνχέτω . 6 δέ είπεν ' Ονκονν αν
μέλλη καλά ταυ9· ’

ημϊν είναι , όντως έβται. ο μέν δη ταντα

29 . ιόντα — S . zu IV , 8 , 5 . —
πρόβ & εν 9αμίξοντα — Das
Particip. Praesentis, welches an
und für sich nur die Dauer der
Handlung ohne Zeitbestimmung
bezeichnet, erhält durch den Zusatz
von πρόβ& εν oder πρότερον die
Beziehung auf die Vergangenheit
und dadurch nur scheinbar den
Begriff der vollendeten Handlung.
Vgl. § 45 ; VII , 4 , 6 κρατουμένους
πρόο& εν. Komment . III , 5 , 4 οί
πρόο & εν τοΧμωντες. Thukyd. I , 42
τής υπαρχούαηςπρότερον υποψίας.— εν παντί ηοαν — waren in
höchster Besorgnis . VI , 1 , 12
εις παν εφίκετο. Platon Gastm.
S. 194® ευ xal μάΧ’ άν φοβοΐοxal
ίν παντι εΐης. Auch in der Be¬
deutung: in der äufsersten G e-
fahr sein . Demosth. geg . Konon
13 εις παν έΧ9ών διά την ΰβρινxal την άοέλγειαν την τουτιον.
Es ist wohl dabei ein Genetiv zu

denken , wie Herod . VII , 118 εις
παν κακοί άπίχατο. Thukyd. VII,
55 οί ’Α&ηναΐοι εν παντι δη
ά&υμίας ηοαν. Pausan. VII , 12 , 3
άφιχνεΐτο ες παν δ ΜεναΧκίδας
κινδύνουzur genauerenBestimmung
gesetzt ist.

30. άνδρα — Dem Accus, cum
1ιή.9βϊχαταγιγνώοχειν entsprechend
die passive Konstruktion I , 7, 20.
Vgl . auch I , 7, 33 . — άδικεΐν
οίς εχρηματίαατο — άδικεΐν
τοΰτοις οίς: dafs er darin ein Un¬
recht begangen hat, worin er zum
Nachteil des Staates für sich Vor¬
teile suchte.

31 . ήττη & είς τοϋ δικαίου —
nichts gegen die Gerechtig¬
keit einzuwenden im stände.
S . zu 2, 5 . — ηδίκει — mit Plus¬
quamperfektbedeutung. S . zul , 7,20.— ίπό <7ο ί ^

— Kjrrop. I , 6, 10 ύιί
αΧΧων αίδοΰς τεΰζη. Komment.
IV, 8 , 10 έπιμεΧείας τευ’ξομαι ΰπ’
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άκονύας μαλα διίβελπις ών άπήει . τών δϊ τοΰ Σφοδρία 'Α%
φίλων τις διαλεγόμενος Έτνμοχλεΐ είπεν ,

'Τμεΐς μεν , οΐμαι,
εφη , πάντες οι Αγηβιλάον φίλοι άποκτενεΐτε τον Σφοδρίαν.
και δ ’

Ετνμοκλής , Μα Αία ονκ αρα ταντ , εφη, ποιήβομεν
’Αγηβιλάω , έπεί εκείνος γε προς πάντας όϋοις διείλεκται ταντά
λέγει , μη αδικεϊν μεν Σφοδρίαν αδύνατον είναι ' όΰτις μέν-
τοι παϊς τε ών και παιδίοκος καί ηβών πάντα τα καλά ποιων
διετέλεΰε , χαλεπόν είναι τοιοντον άνδρα άποκτινννναι ’ την
γάρ Σπάρτην τοιούτων δεία&αι ύτρατιωτών . ό ονν άκου6ας 33
ταντα απήγγειλε τω Κλεωννμω . ό δ ’

ήοΟ-είς , εν&νς έλ&ών
προς τον Άρχίδαμον εϊπεν ' "Οτι μεν ημών επιμελή ήδη ί'βμεν '
εν δ ’ έπίβτω ,

’
Αρχίδαμε , οτι και ημείς πειραβόμεΟ·α επιμε-

λεΐβ&αι ως μήποτε βυ έπΐ τή ήμετέρα φιλία αΐβχυν &ής . και
ονκ έψενΰατο , άλλα και ζών άπαντ εποίει οβα καλά εν τή
Σπάρτη , και έν Αεΰκτροις προ τον βαϋιλέως μαχόμενος βνν
Αείνωνι τω πολεμάρχω τρϊς πεΰών πρώτος τών πολιτών έν
μέβοις τοίς πολεμίοις άπέ &ανε . και ήνίαϋε μεν εις τά έΰχατα
’Αρχίδαμον , ώς δ’ νπέδχετο, οΰ κατήβχννεν , άλλα μάλλον
έκόβμηΰε. τοιοντω μεν δη τρόπω Σφοδρίας άπέφνγε.

Τών μέντοι ’Α&ηναίων οι βοιωτιάζοντες έδίδαΰκον τον 34
δήμον ώς οί Αακεδαιμόνιοι ούχ όπως τιμωρήΰαιντο , αλλά
καί έπαινέβειαν τον Σφοδρίαν , ότι έπεβονλενβε ταΐς ’Α&ή-
ναις . και εκ τούτον οί ’Α& ηναΐοι επνλωβάν τε τον Πειραιά,
νανς τε ένανπηγονντο , τοίς τε Βοιωτοΐς πάβη προθυμία
έβοή&ονν . οί δ’ αν Αακεδαιμόνιοι φρουράν τε έφηναν έπί 35
τούς Θηβαίους , καί τον ’

Αγηϋίλαον νομίααντες φρονιμώτερον
αν ϋφίΰι τον Κλεομβρότου ήγεΐβ &αι έδέοντο αυτόν άγειν
την ΰτρατιάν. ο δε είπών , ότι ονδεν αν ό τή πόλει δοκοίη

ανθρώπων. Kyneg . 1 , 11 τοααντης
έτνχε τιμωρίας υπό & εών.

32, Έτνμοκλεϊ — S . § 22. —
τά καλά — S . zu 3 , 9.

33. έν Λενκτροις — S . VI , 4,
14. — τρίς πεαών — Plutareh
Ages. 28 εν οϊς καί Κλεώνυμόν φααι
τον Σψοδρίου τον καλόν τριςπεαόντα προ τοΰ βααιλέως καί
τοααντάκις εζαναστάντα καί μαχό-
μενον τοίς Θηβαίοις άποϋ ’ανείν.
— εις τά έσχατα — aufs
äufserste , aufserordentlich.

De republ . Laeed . 1 , 2 τούτον καί
Φαυμάζω καί είς τά έσχατα μαλα
σοφον ηγούμαι.

34. ονχ όπως — S . zu II , 4, 14.
— καί εκ τούτον — Von dieser
Zeit an beginnt die Bildung einer
neuen athenischen Bundesgenossen¬
schaft , welcher die Thebaner gleich
in der ersten Zeit beitraten . Diodor
XV , 28 ff.

35 . αφίαι — S . zu IV, . 2, 9 . —
οτι — άντειπεϊν —■ Über οτι
beim Infinitiv s . zu II , 2 , 2.
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,36άντειπεϊν παρεδκευάζετο εις τήν έξοδον , γιγνώβκων δ ’
, ότι

εί μη τις προκαταλήψοιτο τον Κι&αιρώνα , ον ραδιον έδται ‘

εις τάς Θήβας έμβαλεΐν , μα&ών πολεμονντας τους Κλειτο-
ρίους τοΐς Ορχομενίοις καί ξενικόν τρέφοντας, έκοινολογήδατο

37αντοΐς, όπως γένοιτο το ξενικόν αντω , εί' τι δεη&είη . έπεί
δε τα διαβατήρια έγένετο , πέμψας, πριν εν Τεγέα αυτός είναι,
προς τον άρχοντα των παρά τοϊς Κλειτορίοις ξένων καί
μιδ&όν δονς μηνός εκέλευε προκαταλαβειν αυτούς τον Κι&αι-
ρώνα . τοΐς δ ’ ’Ορχομενίοις είπεν, έως δτρατεία εϊη , πανδα-
β&αι τον πολέμου ’ εί δέ τις πόλις βτρατιάς ον6ης έξω επί
πάλιν δτρατενβοι, επί ταυτην έφη πρώτον ίέναι κατά το

38 δόγμα των βνμμάχων . έπεί δε υπερέβαλε τον Κι &αιρώνα,
έλ&ών εις Θεδπιάς έκεϊ&εν όρμη&είς ήει επί την των Θηβαίων
χώραν, ευρών δε άποτεταφρευμένον τε και άπεδτανρωμένον
κύκλω το πεδίον καί τά πλείδτον άξια τής χώρας , δτρατοπε-
δενόμενος άλλοτε άλλη καί μετ

’ άριδτον έξάγων έδήου τής
χώρας τά προς εαυτόν των 6τανρωμάτων καί τής τάφρου,
οι γάρ πολέμιοι , όπου επιφαίνοιτο ό ’Λγηδίλαος, άντιπαρήε-

39 6αν αντω εντός τον χαρακώματος ως άμννονμενοι . καί ποτέ
άποχωρονντος αυτόν ήδη την επί το δτρατόπεδον, οι των
Θηβαίων ιππείς τέως αφανείς οντες έξαίφνης διά των ώδο-
ποιημένων τον χαρακώματος εξόδων έξελαννονδι, καί ο Ια δη
απιόντων προς δεΐπνον καί δνδκευαξομένων των πελταδτών,
των δέ ιππέων των μέν έτι καταβεβηκότων , των δ ’ άναβαι-
νόντων, επελαννονδι ' καί των τε πελταδτών δνχνονς κατέ-
βαλον καί των ιππέων Κλέαν καί ’Επικνδίδαν Σπαρτιάτας,
καί των περίοικων ένα , Ενδικον , καί των Θηβαίων τινάς

36 . Κλειτόριοι — Όρχομένι \οι
— in Arkadien . — όπως γένοιτο— αντω — dafs er die Söldner
hätte , d . h . dafs sie zu seiner
Verfügung gestellt würden.

37. πρώτον — Das Adverb,
steht, weil der Sinn ist : das erste,was er thun werde, werde sein,
gegen diese Stadt zu ziehen.
Ebenso VII , 1 , 36 . Komment . III,
11 , 18Χρήσον τοίννν μοι την ί’υγγα,ΐνα ίπϊ σοΙ πρώτον έλκω αυτήν.
Vgl . zu IV , 3 , 3.

38 . τα — τών στανρωμάτων

— das was auf der ihm zuge¬wendeten Seite der Ver-
schanzung lag . Der Genetiv mit
προς dient zur Bezeichnung der
Richtung, nach der hin etwas liegt,
wie § 49 πρός ε'ω ; der Genetiv
στανρωμάτων ist von dem lokalen
Begriffe πρός εαυτού abhängig.V^l . Herod . II , 32 νέμεται τήν
Συρτιν τε καί τήν προς ήώ χώρην
τής Σνρτιος, und IV , 5 , 15.

39 . ola 8ή — zur Bezeichnung
des wirklich vorhandenen bekann¬
ten Grundes , wofür gewöhnlicher"άτε. Vgl. IV , 5 , 4 ; VI , 4, 26.
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φνγάδας , ονπω άναβεβηκότας επί τους ίππους. Gigδε άνω- 40
ΰτρέψας ΰνν τοΐς δπλίταις έβοή &ηΰεν ό Ιίγηΰίλαος , οι τε
ιππείς ήλαννον εναντίον τοΐς ίππενΰι καί τά δέκα άφ ’

ήβης
εκ των οπλιτών έ&ει ΰνν αντοΐς . οι μέντοι των Θηβαίων
ιππείς έώκεΰαν νποπεπωκόΰι πον έν μεΰημβρία · νπέμενον
μεν γάρ τοΐς έπελαύνονΰιν ώΰτ ’ έξακοντίζειν τα δόρατα,
έξικνονντ ο ό ’ ον . άναΰτρέφοντες δε έκ τοΰούτον άπέϋ 'ανον
αυτών δώδεκα , ώς δε κατέγνω δ ’Αγηΰίλαος , ότι αεί μετ' 41
άριΰτον και οι πολέμιοι έφαίνοντο , %·νΰάμενος άμα τη ημέρα
ήγεν ώς οΙόν τε τάχιΰτα , και παρηλ &ε δι ’

ερημιάς εΐΰω των
χαρακωμάτων , έκ δε τούτον τά έντδς έτεμνε καί έκαε μέχρι
τον άΰτεως . ταντα δε ποιήΰας καί πάλιν άποχωρήΰας εις
Θεΰπιάς , έτείχιΰε το ’άΰτν αντοΐς ' και εκεί μεν Φοιβίδαν
κατέλιπεν αρμοΰτήν , αυτός δ ’ νπερβαλών πάλιν εις τά Μέ¬
γαρα τους μεν ΰνμμάχονς διήκε, το δε πολιτικόν ΰτράτενμα
επ ’ οίκον άπήγαγεν.

’Εκ δε τούτον δ Φοιβίδας έκπέμπων μεν ληΰτήρια έφερε 42
και ήγε τούς Θηβαίους , καταδρομάς δε ποιούμενος έκακούργει
την χώραν , οί δ ’ αν Θηβαίοι άντιτιμωρεΐΰ &αι βονλόμενοι
ΰτρατεύονΰι πανδημεϊ έπΐ την Θεΰπιέων χώραν , έπεϊ δ ’ ήΰαν
έν τη χώρα , ο Φοιβίδας ΰνν τοΐς πελταοταΐς προΰκείμενος
ον δαμου εί'α αυτούς άποΰκεδάνννΰ &αι τής φάλαγγας ' ώΰτε
οί Θηβαίοι μάλα άχ&όμενοι τη εμβολή &άττονα την αποχώ-
ρηΰιν έποιονντο , και οί όρεωκόμοι δε άπορριπτονντες ον
είλήφεΰαν καρπόν άπήλαννον οίκαδε ' οντω δεινός φόβος τώ

40. τά δέκα άφ ’ ήβης — S.
zu III , 4 , 23. — ΰποπεπωκύσι
έν μεαημβρίφ — die also auf
eine ganz ungewöhnliche Weise
aufgeregt und unbesonnen gemacht
waren . Ygl. VI , 4 , 8 εν δε τη
μεσημβρία νποπινόντων και τον
οίνον παροζΰναί τι αντονς έλεγαν.— τοΐς έπελαννοναι — unge¬wöhnliche Konstruktion , da μένεινund dessen Composita in der Be¬
deutung erwarten sonst den
Accusativ bei sich haben . — άνα-
βτρέφοντες — auf alle bezogen,während als Subjekt des Satzes
dann nur ein Teil derselben , <5ω-
δεκα αυτών , eintritt . ΥΙ , 3 , 19
άπογραψάμενοι οί Θηβαίοι , προσελ-
&όντες οί πρέσβεις αυτών έκέλευον.

Ygl . zu IV , 4 , 1 . — έκ τοσοντον
— S. zu IV , 4 , 16.

41 . δι ’ ερημιάς — d . i . während
die Feinde die Zugänge noch nicht
besetzt hatten . Vgl . III,,4 , 21 δι’
ερημιάς πολεμίων πορενομενος. —
νπερβαλών — είς τά Μέγαρα
— nachdem er über das Gebirge
gegangen und nach Megara ge¬
kommen war . Vgl . § 55 und IV,
4,19. — Bei dem eben erzählten Vor¬
dringen des Agesilaos gegen Theben
war es , wo Chabrias durch die be¬
kannte Stellung , die er seine Pel-
tasten einnehmen liefs , denselben
von einemAngriffe zurückschreckte.
Diodor XV , 32 . Nepos Chabrias 1.

42 . & άττονα — schneller , als sie
es sonst gethan haben würden.
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43 δτρατεύματι ενέπεδεν. ό δε εν τούτω βραδέως επέκειτο , περί
αυτόν μεν εχων τό πελταδτικόν, τό δ ’ όπλιτικόν εν τάξει
επεδ&αι κελεύδας . και εν ελπίδι εγενετο τροπήν των άνδρών
ποιήδαδ &αι ' αυτός τε γάρ έρρωμένως ηγείτο , και τοϊς αλ-
λοις απτεδ&αι των άνδρών παρεκελεύετο , και τους τών Θεδ-

44 πιέων όπλίτας άκολου &εϊν εκελευεν . ως δε άποχωρούντες οί

των Θηβαίων ιππείς ε
’πϊ νάπη άδιαβάτω εγίγνοντο , πρώτον

μεν ή&ροίδ&ηδαν , επειτα δε άνέδτρεφον διά τό άπορεΐν οπη
διαβαΐεν . οι μεν ούν πελταβταί ολίγοι όντες οί πρώτοι φοβη-
&έντες αυτούς §φυγον ' οί δε ιππείς αν τούτο ώς είδον, εδι-

45 δάχ &ηδαν υπό των φευγόντων επι &έδ&αι αντοΐς . καί ο μεν
δη Φοιβίδας και δυο η τρεις μετ

’ αυτού μαχόμενοι άπε&ανον,
οί δε μιαΟνφόροι τούτου γενομενου πάντες εφυγον. επει δε
φεύγοντες άφίκοντο προς τους όπλίτας τών Θεδπιέων , κάκεΐ-
νοι , μάλα πρόδ & εν μέγα φρονονντες μη ύπείξειν τοΐς Θηβαίοις,
Εφυγον, ονδεν τι πανυ διωκόμενοι ' καί γάρ ήν ήδη όψε.
καί άπε &νηδκον μεν ον πολλοί , όμως δε ον πρόβ&εν εδτηδαν

46 οί Θεΰπιεΐς , πριν εν τώ τείχει εγενοντο . εκ δε τούτον παλιν
αν τά τών Θηβαίων άνεξωπυρεΐτο , καί εδτρατεύοντο εις
Θεβπιάς καί είς τάς άλλας τάς περιοικίδας πόλεις. 6 μεντοι
δήμος εξ αυτών είς τάς Θήβας άπεχώρει ' εν πάδαις γάρ
ταΐς πόλεΰι δυναδτεΐαι κα&ειδτήκεδαν , ωδπερ εν Θήβαις.
ωδτε καί οί εν τανταις ταις πόλεδι φίλοι τών Λακεδαιμο¬
νίων βοη &είας εδεοντο , μετά δε τον Φοιβίδα %-άνατον πολέ¬
μαρχον μεν καί μόραν οί Λακεδαιμόνιοι κατά %άλατταν
πεμψαντες τάς Θεδπιάς εφνλαττον.

47 ’Επεί δε το εαρ επεδτη , πάλιν εφαίνον φρουράν οί έφο¬
ροι είς τάς Θήβας, καί τού ’Λγηδιλάον, ήπερ τό πρόδ&εν,

43 . εν ελπίδι εγένετο — wie
sonst ήν έν ελπίδι. Anab . I, 4 , 17.
Der Infinitiv Aoristi nach έλπίς έατι
auch VI, 3 , 20 ; 5 , 35. Anab . II , 1,
19 . Kyrop . II , 4, 23 ; IV, 5 , 25.

45. μέγα φρονονντες — den
prahlerischen Glauben he¬
gend . S . zu IV , 5 , 12 und über
das Partie. Praes . zu § 29.

46 . πάλιν av — S . zu VII , 4 , 1.
— δήμος — wie oft , die demo¬
kratische Partei ; dagegen sind
δνναατεϊαι die aus der oligarchi-
schen Partei hervorgegangenenRe¬
gierungen , wie in Theben die

Partei des Leontiades, welche den
Spartanern die Kadmeia in die
Hände geliefert hatte. So sagt auch
Andokid . v . d . Rückk . 27 mit Be¬
zug auf die Oligarchie in Athen : in
δημοκρατίας δυναστείαν καταστή-
ααντες.

47. τό ίαρ — des Jahres 377 ν.
Chr. — υπέρ = περί, mit welcher
Präposition sonst γιγνωσκειν in der
Bedeutung eine Ansicht haben
regelmäfsigverbunden wird . Der Ge¬
brauch von υπέρ — περί findet sich
häufigererst bei späterenSchriftstel¬
lern . Vgl. Demosth. geg . Meid . 152



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. V, 4. 49
έδέοντο ήγεϊβ&αι. 6 δ ’

νπερ τής εμβολής ταυτα γιγνώΰκων,
πριν και τα διαβατήρια &νεσϋ·αι , πέμψας προς τον εν Θεβπι-
αΐς πολέμαρχον έκέλενε προκαταλαβειν τδ υπέρ τής κατά
τον Κι&αιρώνα δ δον άκρον και φυλάττειν , έως αν αύτδς
έλ&η . έπε 'ι δε τούτο ύπερβαλών εν ταΐς Πλαταιαΐς έγένετο,
πάλιν προΰεποιήΰατο εις τάς Θεσπιάς πρώτον ίέναι , καί πέμ- 48
πων αγοράν τε εκέλενε παραβκενάξειν και τάς πρεββείας εκεί
περιμένειν ' ωϋτε οι Θηβαίοι ίβχνρώς την προς Θεβπιών
εμβολήν έφνλαττον . δ δε '

Αγηβίλαος τή νβτεραία άμα τή
ημέρα ύνβάμενος έπορενετο την επ’ Έρν &ράς ’ καί ώς ΰτρα- 49
τενματι δνοΐν ήμέραιν δδδν έν μια καταννΰας έφ&αΰεν νπερ-
βάς τδ κατά Σκώλον στανρωμα, πρίν έλ&εΐν τούς Θηβαίονς
από τής φνλακής , καθ’’ ήν τό πρόσ&εν ειβήλ&ε . τούτο δε
ποιήβας τά προς έω τής των Θηβαίων πόλεως έδήον μέχρι
τής Ταναγραίων ' έτι γάρ τότε και την Τάναγραν οι περί'Τπατόδωρον, φίλοι όντες των Λακεδαιμονίων, εΐχον ' καί εκ
τούτον δή άπήει έν αριστερά έχων τδ τείχος , οί δε Θηβαίοι
νπελ &όντες άντετάζαντο επί Γραδς στή&ει , όπισ&εν έχοντες 50
την τε τάφρον καί τδ βτανρωμα , νομίζοντες καλόν είναι έν-

υπερ των τούτου λειτουργιών καί
τριηραρχιών καί των τοιοντων
λόγων ώΛί γιγνώβκω. — ταύτά —
dasselbe wie früher ; s . § 36.

48 . τάς πρεββείας — die Ge¬
sandtschaften , welche die anderen
Griechen schickten . Polyaen . II,
1 , 11 Αγηβίλαος πυ^ ομενος Θη¬
βαίους την κατά Σκ &λον φυλάττειν
πάροδον , πάβας τάς από των'Ελλήνων πρεββείας εν Θεβπιαΐς
άναμένειν βυνέταξεν . ' — εμβολήν
— den Pafs , wie ΙΥ , 3 , 10 u. 7,
7 . είββολή VI , 2 , 1 . Anab . I , 2,
21 . Thukyd . III , 112.

49 . mg — κατανυοας — ώς ist
mit βτρατεύματι zu verbinden:
einen Weg von zwei Tagen , inso¬
fern er für ein Heer berechnet wird,
wie ihn ein Heer in zwei Tagen
zurücklegt . Sophokl . Oed . Kolon.
20 μακράν γάρ _ώς γέροντι πρού-
βτάλης οδόν. Ähnlich Kyrop. II,
1 , 6 πελταβταϊ δε καί τοίόται

, * *· ,γενοιντ αν, ως εηι της ημ,ετερας,
καν έξακιβμύριυι. — Σκώλος —

ΧΕΝΟΡΗ . GRIECH . GESCH . II.

ein Ort am Asopos , vierzig Stadien
unterhalb der Stelle , wo der Weg
von Plataeae nach Theben diesen
Flufs kreuzt . Pausan . IX, 4, 4 . —
από τής φυλακής , κα 9 ην —
d . h . von der von ihnen besetzten
Stelle , wo er das vorige Mal ein¬
gedrungen war . — πρός εω — S.
zu § 38.

50 . Γραός βτή & ος — ein Hügel
bei Tanagra . — Wahrscheinlich
lautet der Name Γραίας εδος, denn
nach Pausan . IX , 20 , 2 wurde Ta¬
nagra selbst nach der Gemahlin
des Poemandros , des Gründers
dieser Stadt , welche eigentlich
Tanagra hiefs , aber später wegen
ihres hohen Alters den Beinamen
Γραία erhielt , auch Γραία benannt,
und wahrscheinlich steht auch der
hier erwähnte Hügel in irgend
welcher Beziehung zu jener Frau.
Bei Polyaen . II , 1 , 12 heifst er'Ρέας εδος. Vgl . Stephan . Byzant.
unter Τάναγρα · Την δε Γραίαν
ενιοι λέγουβι τό νυν τής Θηβαϊκής
καλουμενον εδος.

4
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ταν&α διακινδννεύειν ' καί γάρ βτενυν ην ταύτη επιεικώς καί
δύββατον τδ χωρίον. ό δ ’ ’Αγηβίλαος Ιδών ταντα προς εκεί-

51 νονς μεν ούκ ηγεν , έπιβιμωβας δε προς την πολιν ηει . οι
δ ’ αν Θηβαίοι δείβαντες περί τής πόλεως , ότι έρημη ην,
άπολιπόντες έν%α παρατεταγμένοι ηβαν δρόμω έ&εον εις την
πάλιν την έπί Ποτνιάς οδόν , ην γάρ αντη άΰφαλεβτέρα,
και μέντοι έδόκει καλόν γενέβ&αι το ενθύμημα τον ’Λγηβι-
λαού , ότι πόρρω άπαγαγών από των πολεμίων αποχωρεΐν
δρόμω αυτούς έποίηβεν ' όμως μέντοι έπI παρα&έοντας αν-

52 τούς των πολεμάρχων τινες έπέδραμον βνν ταΐς μόραις . οί

μέντοι Θηβαίοι από των λόφων τα δόρατα έζηκόντιξον , ώβτε
και άπέ&ανεν ’Αλύπητος , εις των πολεμάρχων, άκοντιβ&είς
δόρατι ' όμως δε και από τούτον τον λόφον έτράπηβαν οί
Θηβαίοι ' ώβτε άναβάντες οί Σκιρϊται και των ιππέων τινες
έπαιον τούς τελενταίονς των Θηβαίων παρελαύνοντας εις την

53 πόλιν . ως μέντοι έγγνς τον τείχονς έγένοντο , ύποβτρέφουβιν
οί Θηβαίοι ' οί δε Σκιρϊται Ιδόντες αντονς ϋ'άττον η βάδην
άπήλ &ον .. καί άπέ&ανε μεν ονδείς αυτών ' όμως δε οί Θη-

54βαϊοι τρόπαιον έβτηβαντο , ότι απεχώρηβαν οί άναβάντες. ό
μέντοι ’Αγηβίλαος , έπεί ώρα ην, απελ&ών έΰτρατοπεδεύβατο,
έν&απερ τούς πολεμίους είδε παρατεταγμένονς ' τη δ ’ ΰβτε-
ραία άπήγαγε την έπί Θεβπιάς. &ραβέως δε παρακολον-
ϋννντων των πελταβτών, οΐ ηβαν μιβ&οφόροι τοϊς Θηβαίοις,
και τον Χαβρίαν άνακαλούντων, ότι ονκ ηκολού &ει , νποβτρα-
φέντες οί των ’Ολνν&ίων ιππείς , ηδη γάρ κατά τούς όρκους
βννεβτρατεύοντο, έδίωξάν τε αντονς προς όρ&ιον , κα·&άπερ
ηκολον&ουν , καί άπέκτειναν αυτών μάλα πολλούς' ταχύ γάρ

55 προς αναντες ενηλατον άλίβκονται πεζοί νφ
’ ιππέων , έπεί

δ έγένετο ό ’Αγηβίλαος έν ταΐς Θεβπιαϊς, ευρών βταβιάζον-
τας τονς πολίτας , καί βονλομένων των φαβκόντων λακωνίζειν
αποκτεΐναι τούς έναντίονς, ών καί Μένων ην, τούτο μεν ονν

τ
51 . ί'ν & α παρατεταγμ,ένοι

ηβαν — Der Relativsatz vertritt
die Stelle des Objektes : sie ver¬
liefen den Ort , vo etc . Vgl.Kommend II , 1 , 16 κλέπτειν ν.ω-
λυοναιν αποκλείοντες ό&εν αν τι
λαβεϊν λ) , s . auch VI , 1 , 2 . —
Ποτνιας — südlich von Thebenin einer Entfernung von zehn Sta¬
dien. Pausan . IX, 8 , 1.

52 . δόρατα εξηκόντιξον —
Vgl. II , 4, 15 . — οί Σκιρϊται —
S . zu 2 , 24.

54. τον Χαβρίαν — S . § 14
und zu § 41 . — κατά τονς
ορκονς — S . 3 , 26. — κα & άπερ
ήκολον & ουν — wie sie gerade
hinter ihnen her waren.

55. oitms — S . zu III , 2 , 9.
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ονκ επίτρεψε ' ίίαλλά | α§ όί αυτούς καί όρκους όμόβαι άλλη-
λοις άναγκάβας , όντως άπήλ &ε πάλιν διά τον Κι&αιρώνος
την έπϊ Μέγαρα , και έκεί &εν τους μεν βνμμάχονς άφήκε , το
δε πολιτικόν βτράτενμα οΐκαδε απήγαγε.

Μάλα δε πιεξόμενοι οι Θηβαίοι ΰπάνει βίτον διά το 5β
δνοΐν έτοΐν μη είληφέναι καρπόν έκ τής γης πέμπουβιν έπϊ
δνοΐν τριήροιν άνδρας εις Παγαβάς έπϊ βΐτον δέκα τάλαντα
δόντες .

’Λλκέτας δε ό Λακεδαιμόνιος φυλάττων
’
ίίρεόν > έν

ω έκεϊνοι τον βίτον βννεωνονντο , έπληρώβατο τρεις τριήρεις,
έπιμελη &είς όπως μή έξαγγελ &είη . έπεί δε άπήγετο ό βϊτος,
λαμβάνει ο ’

Λλκέτας τόν τε βίτον καί τάς τριήρεις , και τούς
άνδρας έξώγρηβεν ονκ έλάττονς όντας ή τριακοβίονς . τού¬
τους δε είρζεν εν τή άκροπόλει , ονπερ αυτός εβκήνον . άκο- 57
λον &οϋντος δέ τίνος των ’

Ώρειτών παιδός , ως έφαβαν , μάλα
καλού τε κάγα &ον , καταβαίνων έκ τής άκροπόλεως περί τού¬
τον ην . καταγνόντες δε οί αιχμάλωτοι την άμέλειαν , κατα-
λαμβάνουβι την άκρόπολιν , καϊ ή πόλις αφίβταται ' ωβτ ’ εν-

> πόρως ήδη οί Θηβαίοι βίτον παρεκομίξοντο.'
Τποφαίνοντος δε πάλιν τού ήρος ό μεν

’
Αγηβίλαος κλινο- 58

πετής ήν . οτε γάρ άπήγε το βτράτενμα έκ των Θηβων , έν
τοΐς Μεγάροις άναβαίνοντος αυτού έκ τον ’

Λφροδιβίου εις το
άρχείον ρήγννται οποία δή φλέψ , και έρρνη τό έκ τον βύσ¬
ματος αίμα εις τό υγιές βκέλος . γενομένης δε τής κνήμης
υπέρογκου καί οδυνών αφορητών , Σνρακόβιός τις ιατρός
βχάξει την παρά τω βφνρω φλέβα αυτού , ως δε άπαξ ήρ-
ξατο , έ'

ρρει αντω νύκτα τε καί ημέραν τό αϊμα , καί πάντα
ποιονντες ονκ έδύναντο βχεΐν τό ρεύμα πριν έλιποψύχηβε'

56 . δνοΐν ίτοίν — Der Genetiv
eines Substantivs mit einer Kar¬
dinalzahl bezeichnet den Betragder Zeit: seit zwei Jahren . —
Παγαβαί thessalische Hafenstadt,
Hauptausfuhrort für die Landes¬
produkte. — ’ίΐριός — auch
Histiaea genannt , im nördlichen
Euboea. S. II , 2, 3 . — έν ω —
temporal: während.

57 . άκολον & ονντος — er
pflegte ihn zu begleiten und um
ihn zu sein . — περί τούτον η ν
— er beschäftigte sich mit
diesem.

58. τον ήρος — des Jahres 376

v. Cbr. — οποία δή — irgend
eine, .. ich weifs nicht welche.
Der Übergang aus der Bedeutung
eines Relative in die eines Inde¬
finitums erklärt sich durch Aus¬
lassung des Verbum finitum , so
dafs der Ausdruck — οποία δή ήνist : was es auch für eine sein
mochte . — το νγιες σκέλος —
Agesilaos war auf einem Pufse
lahm. S . III , 3 , 3 . — άφορήτων
— nämlich γινομένων. Vgl. VI,
1 , 8 Φαροάλον προσγινομένης καί
τών | | νμων ήρτημένων πόλεων.
— πάντα ποιονντες — trotz
aller Bemühungen.

4*
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τότε μέντοι έπαύδατο. καί όντως εκείνος μεν άποκομιδ &είς
εις Αακεδαίμονα ήρρώδτει τό τε λοιπόν &έρος και δια
χειμώνος.

59 01 δε Λακεδαιμόνιοι , έπει έαρ νπέφαινε , πάλιν φρουράν
τε έφαινον καί Κλεόμβροτον ήγεϊδ&αι έκέλενον . έπει δ ’ έχων
τό στράτευμα προς τω Κι&αιρώνι έγενετό , προήεδαν αντφ
ο ί πελταδταί ως προκαταληψόμενοι τα νπερ της οδού . Θη¬
βαίων δε καί Αθηναίων προκατέχοντές τινες τό άκρον τέως
μεν εΐων αυτούς άναβαίνειν ' έπει δ ’ έπ ’ αντοϊς ήδαν , έξανα-
δτάντες έδίωκον και άπέκτειναν περί τετταράκοντα. τούτον
δέ γενομένον ό Κλεόμβροτος αδύνατον νομίδας τό νπερ-
βήναι εις την των Θηβαίων άπηγέ τε καί διήκε τό δτρά-
τενμα.

60 Σνλλεγέντων δε των δνμμάχων εις Αακεδαίμονα λόγοι

έγίγνοντο από των δνμμάχων, ότι διά μαλακίαν κατατριβή-
δοιντο νπό τον πολέμου , έξεϊναι γάρ δφίδι ναΰς πληρώδαν-
τας πολύ πλείονας των ’Λ&ηναίων έλεϊν λιμώ την πόλιν αυ¬
τών ‘ έξεϊναι δε έν ταΐς ανταΐς ταύταις ναυδί καί είς Θήβας
δτράτενμα διαβιβάζειν , εί μεν βούλοιντο, έπί Φωκέων, εί δε

61βούλοιντο , έπί Κρεύδιος . ταντα δε λογιδάμενοι εξήκοντα μεν
τριήρεις έπλήρωδαν , Πόλλις δ ’ αυτών ναύαρχος έγένετο . καί
μέντοι ονκ έψεύδ&ηδαν οί ταντα γνόντες , άλλ ’ ο[ ’Α&ηναΐοι
έπολιορκονντο ' τα γάρ διταγωγά αύτοΐς πλοία έπί μεν τον
Γεραιδτόν άφίκετο , έκεΐ&εν δ ’ ονκέτι ή&ελε παραπλεϊν , τον
ναυτικού όντος τού Λακεδαιμονίων περί τε Αίγιναν καί Κέω
καί "

Ανδρον , γνόντες δε οί ’Αϋ'ηναΐοι την ανάγκην ένέβηδαν
αυτοί είς τάς ναύς καί νανμαχήδαντες προς τον Πόλλιν
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59. αΰτώ — S . zu YII , 2 , 22.
— τα υπέρ της όδοϋ — dasselbe
wie § 47 τό ΰπερ τής όδοϋ
ακρον.

60 . απο των συμμάχων —
από bezeichnet hier mehr den
Ausgangspunkt der Thätigkeit, als
die Person , welche dieselbe voll¬
zieht. Thukyd. VIII , 93 από
πολλών nal προς πολλούς λόγων
γιγνομένων. VI , 76 τούς μέλλοντας
άπ ’ αυτών λόγους. So auch VI,
3 , 10 ονν έγγεγένηται αμαρτήματα
ναι αφ ημών vai άφ ’ υμών.
VII , 1 , 5 από τών & εών δέδοται

υμΐν ευτυχεϊν. Vgl . VI , 5 , 41 εν.
&εών τίνος παραγεγένηται und zu
III , 1 , 6 . — αφίσι — πληρώ -
βαντας — S . zu IV , 1 , 35.

61 . έπολιορνοΰντο — S . zu
IV , 7 , 1 . — ή & ελε — ver¬
mochten . Platon Phaedr. S . 230d
τα χωρία ναι τα δένδρα οΰδεν
μ ’ έ&έλει διδάσνειν . — αυτοί — die
Bürger von Athen , nicht Söldner
oder Bundesgenossen, wie es sonst
zu geschehen pflegte . — ναυ-
μ αχήααντες — Eine genauere
Erzählung von der Schlacht bei
Diodor &.V , 34 f. Sie fand bei
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Χαβρίον ηγουμένου νικά\6ι τη ναυμαχία , και ό μεν σίτος
τοΐς ’Λ&ηναίοις οϋτω παρεκομίσ &η . παρασκευαξομένων δ 'ε 62
των Λακεδαιμονίων βτράτευμα διαβιβάξειν έπ 'ι τούς Βοιω-
τούς , έδεή&ηβαν οί Θηβαίοι των ’Λ&ηναίων περί Πελοπόν¬
νησον βτράτευμα πέμψαι, νομίβαντες εί τούτο γένοιτο , ου
δυνατόν έβεβ&αι τοΐς Λακεδαιμονίοις άμα μεν την εαυτών
χώραν φυλάττειν, άμα δε τάς περί εκείνα τα χωρία βυμμα-
χίδας πόλεις , άμα δε βτράτευμα διαβιβάξειν ικανόν προς
εαυτούς , και οί ’Λ&ηναΐοι μέντοι όργιξόμενοι τοΐς Λακεδαι-63
μονίοις διά τό Σφοδρία έργον προ&ύμως εξέπεμψαν περί
την Πελοπόννησον ναϋς τε εξήκοντα πλήρωσαντες και στρα¬
τηγόν αύτών Τιμόθεον έλόμενοι. άτε δε εις τάς Θήβας ούκ
έμβεβληκότων των πολεμίων οντ ’ εν φ Κλε όμβροτος ήγε την
στρατιάν έτι οϋτ εν φ Τιμόθεος περιέπλευσε, &ρασέως δη
έστρατεύοντο οί Θηβαίοι έπ 'ι τάς περιοικίδας πόλεις καί πά¬
λιν αύτάς άνελάμβανον. ο μέντοι Τιμόθεος περιπλευσάςΜ
Κέρκυραν μεν εύ &ύς ύφ ’ εαυτό) έποιήβατο ' ου μέντοι ήνδρα-
ποδίβατο ον δε άνδρας' έφυγάδευβεν ουδέ νόμους μετέβτηβεν'
εξ ών τάς περί εκείνα πόλεις όπάβας εύμενεβτέρας έβχεν.
άντεπλήρωβαν δε καί οί Λακεδαιμόνιοι ναυτικόν και Νικά- 65
λοχον ναύαρχον, μάλα &ρα.6νν άνδρα , εξέπεμψαν ' ος έπειδή
είδε τάς μετά Τιμοθέου ναϋς , ούκ έμέλληβε, καίπερ εξ νεών
αύτω απουσών των ’Λμβρακιωτίδων, άλλα πέντε και πεντή-
κοντα έχων ναϋς εξήκοντα οΰβαις ταϊς μετά Τιμο&έου έναυ-
μάχηβε . καί τότε μεν ήττή &η , και τρόπαιον ό Τιμόθεος
έβτηβεν εν ’Αλυξία. ό δε άνειλκυβμένων των Τιμο&έου νεών 66
και έπιβκευαξομένων , έπεί παρεγένοντο αύτω αί Λμβρακιώτι-

Naxos am 16 . Boedromion (im
September) statt. PlutarchPhokion
6 ; Camill . 19.

62 . διαβιβάξειν — d . i . über
den korinthischen Meerbusen . Die
nächsten Ereignisse fallen in das
Jahr 375 v. Chr. — περί Πε¬
λοπόννησον — d . h . um die
Küsten des Peloponnes zu beun¬
ruhigen.

63. τό Σφοδρία εργον — S.
§ 20 . — έοτρατεΰοντο οί Θη¬
βαίοι — Während dieser Kämpfe
wurde das berühmte Gefecht bei
Tegyra geliefert , in welchem Pe-

lopidas die an· Zahl überlegenen
Gegner unter Anführung des spar¬
tanischen Harmosten aus Orcho-
menos schlug. Plutarch Pelopid.
17 . Diodor XV , 37,

64. νφ ’ εαυτφ ■— S . zu II , 3,
46 . — τάς περί εκείνα πόλεις
— S . zu 1 , 7 . Nähere Angaben
über die Bundesgenossen, die er
den Athenern erwarb , bei Diodor
XV, 36 . Nepos Timoth. 2.

65.
’Αλνξία — in Akarnanien,

gegenüber der Insel Leukas.
66. κάκεΐνος — ebenfalls.

Vgl. Kyrop . VII , 3 , 15 . — πλέον
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δες τριήρεις , επί την
’Αλυζίαν έπλενβεν , ένθα ήν 6 Τιμό¬

θεος . ως δ ’ ονχ άντανήγε , τρόπαιον αν χάχεΐνος έβτήβατο
εν ταϊς εγγντάτω νήβοις . δ δε Τιμόθεος έπεί ας τε εϊχεν
έπεβχεναβε χαι εκ Κέρκυρας άλλας προβεπληρώΰατο , γενομέ-
νων αντω των παθών πλέον [η έβδομήκοντα , πολν δη υπερ¬
είχε ναντικώ ' χρήματα μέντοι μετεπέμπετο ’Αθήνηθεν ' πολ¬
λών γάρ ίδεΐτο , ατε πολλάς νανς έχων.

9 ·

1 Οί μεν ουν ’
Αθηναίοι καί Ααχεδαιμόνιοι περί ταντα

ήΰαν . οί δε Θηβαίοι έπεί κατεθτρέψαντο τάς έν τή Βοιωτία
πόλεις , έβτράτευον και εις την Φωκίδα , ώς ό ’ αν και οί
Φωκεϊς έπρέββενον εις την Αακεδαίμονα καί έλεγον , ότι εί
μη βοηθήδοιεν , ου δννήΰοιντο μή πείθεβθαι τοΐς Θηβαίοις,
εκ τούτον οί Ααχεδαιμόνιοι διαβιβάζονθι κατά θάλατταν εις
Φωχέας Κλεόμβροτόν τε τον βαβιλέα και μετ

’ αυτόν τέττα-
ρας μόρας καί των θνμμάχων το μέρος.

2 Σχεδόν δε περί τούτον τόν χρόνον καί έκ Θετταλίας
αφικνεΐται προς το κοινόν των Αακεδαιμονίων Πολνδάμας
Φαρΰάλιος . οντος δε καί έν τή άλλη Θετταλία μάλα ευδο¬
κιμεί , καί έν αυτή δε τή πόλει όντως έδόκει καλός τε κάγα-
θός είναι , ωΰτε καί βταβιάθαντες οί Φαρβάλιοι παρακατέ-
θεντο αντω την άχρόπολιν καί τάς προβόδους έπέτρεψαν

V .
— S . zu IV , δ , 4 . — πολλάν

γάρ έδειτο — Er hatte beim Be-
finn der Expedition nur dreizehn

alente von den Athenern er¬
halten (Isokrat . v . Umtausch 109) ,eine Summe , die so ungenügend
war , dafs Isokrates a . a . 0 . 120
sagen konnte : σννίαααι (οί σνν-
εστρατενμένοι) γάρ αντω χαζά μεν
αρχάς τάν πολέμων διά τό μηδέν
-παρά τής πόλεωρ λαμβάνειν εις
τάρ έαχάταρ ίνδείαρ χαθιατάμενον.

Sechstes Buch.
I . 1 . χατεατρ εψ αντο S . V,

4 , 63. — είρ την Φωχίδα —
Die Phokeer waren schon früher
mit den Thebanern in Feindschaft
(III , 5 , 4) und auch noch in der
letzten Zeit Bundesgenossen der
Lakedämonier gewesen , worauf
auch V , 4 , 60 hinzudeuten scheint.
Diodor XV, 31 . — μηπείθεοθαι
— statt des gewöhnlichen μή ον.
5 . zu V , 2 , 1 , — το μέρορ —
den Teil , welcher auf vier spartia-nische Moren kommt . S . IV , 6 , 3.
Vgl . Anab . V , 3 , 4 διέλαβον οί
στρατηγοί τό μέρορ εχάατοιρ.

2 . οαα ίγέγ ραπτο — Der Be-
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